H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Dhe uné, Gjoni, pashé qytetin e shenjté, Jeruzalemin e ri, qé zbriste nga qielli, nga Peréndia,
g8 ishte béré gati si nuse e stolisur pér burrin e vet. Dhe dégjova njé zé té madh nga qielli qé
thoshte: “Ja tabernakulli i Peréndisé me njerézit! Dhe ai do té banojé me ta; edhe ata do té jené
populli i tij dhe veté Peréndia do té jeté bashké me ta, Peréndi e tyre.
Zbulesa 21:2-3



H, PISAN.

Nnye kipin kilau, urshalima upese, uwa tolu unuzu kiti Kutelle, ikelle ngne fo gankisono bar
ulesse. Nlanza liwui lidya unuzu kiti lisosin me nworo, “Yene! Kiti lisosin Kutelle di nan nanit aba
nin so nan nginu. Iba so anit me Kutelle litime ba yitu ligowe,
amere tutung ba yitu Kutelle mine.”

Uruyan Yuhana 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

G inbuwy unipp pwnupep’ ann Gnnuuwnkbdp, nn hounid En Quindnig ki
Lpyiphg' ywnnunpniwd n wuanpuunniud, hiswtu hwpup hn thbuugh
hwdwpn: 6L Gpluphg jubgh dh duyl, np wunid bn. «dhuwitwuply Qunént
funpwiip, np duupnluig dke E. iw whinh pawlnih bpwbg hban, b apuie
whinp jhukl upw dnnnynipnp, b bw b apuig Quinnuudn.
SwjwnunLphit 21:2-3



H, PISAN.

Stuwy unipp pwnupn” unn Gnnuwwntdp, np iy houkn tpypipltu” QuinniodE,
hn wdniupbhle hwdwn ywpnwpniwd hwpup dp wybu uanpuunniud:
Nt jubkgh tpnyhupti hyon awyi dp' np iy nutpn. «Lhuwi Gunnidony junpuip’

dwnpnng uke: Bup whinh pbuulh hné, L wanbip whinh pjpudl hn dnnnynipnp.

Huinnwwud flup whinh pjjuy wanig htun' ppp wbnig Quinniwon:
3U38SLNFEPFL 8NY3ULLNE 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Man miigaddas saharin - yeni Yerusalimin géydon, Allahin yanindan endiyini gérdiim. Sahar
0z bayi tigtin bazadilmis galin kimi hazirlanmisdi. Taxtdan bela deyan uca bir sas esitdim:
«Budur, Allahin maskani insanlarin arasindadir. Allah onlarla birga maskon salacag;
onlar Onun xalqt olacaq, Allah Ozii onlarin Allahi olaraq aralarinda yasayacagq.

Vohy 21:2-3



H, PISAN.

Min to cinan loro wucakeu, Urusalima fwirko, wo yirau dii kwama Kwama nin, ywelum ywele
na bine ci manten bwayilen ker nina bare cereu. Min diro dur dor kutile liyare tok ti ki,
“To! fiye yime Kwamau kino wari kange nubo fir tini, tak keu ca yi kange cii.

Cii an yilam nubo loce, la Kwama ki bwico an yi kange cii, can yilam Kwama ciye.”
Dukum Yuwa 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Eta nic loannesec ikus negan lerusaleme berrico Ciuitate saindua iausten cela laincoaganic
cerutic, appaindua sposa bere senharrarengat appaindubat begala. Eta engun negan voz
handibat cerutic, cioela, Hund, laincoaren tabernaclea guigonequin da, eta habitaturen da

hequin, eta hec haren populu icanen dirade, eta laincoa bera hequin icanen da hayén lainco.
Apokalipsia 21:2-3



H, PISAN.

Amalalu, na da Hadigi Moilai bai bagade, amo da Gaheabolo Yelusaleme moilai bai bagade
Hebene amoga misini, gudu manebe ba: i. Gode da Yelusaleme amo osobo bagade gaheabolo
amoma iasi. Yelusaleme da uda amo egoa amoma fimusa: ahoanebe liligi ida: iwane ga: ne
ahoa, amo agoaiwane ba: i. Na da Fisu amoga sia: bagade manebe amane nabi, “Wali Gode
Ea esalebe diasu da osobo bagade dunu fi amo ganodini diala. E amola ili da gilisili esalumu.
llia da Gode Ea fidafa esalumu. Gode da ili sigi esalumu. E da ilima Gode esalumu.
Wamolegei Sia: Olelesu 21:2-3




H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

g oI A *IZA0E Q92 T RIS F0ia 04y S0 IR (A (O A0S (RN
IR O ITCACAT SR TS 3 ¥IZAE AT AL | A S BT (T GF57 (&M 959
TS (AN, (T, W0 0 Sr4TA Q4 AR IRTZI A0 3R FSf SItn 70et 797 Fa6aa |
Sl OF &&T 7 3R 574F TS Mead Aot A0 93 ol oiewa a2
2T TFT 25:2-9



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Kit S'ayinu, Iyerusalem handru, b kenihsh baatsts guuyukok'o k'andek'at darotse Ik'oke b
oot 'fere tbek'i, hank'o etiru k'ddri eenonowere naashi jooratse b keshfere t shishi, «Hambe!
Ik'i k'ewoko ashuwots dagotse, bontonwere beetwe, boowere biashuwotsi wotittine,
Ik'o Btookon bonton wotitwe, Izar Izewerwere bok wotitwe.»

Yohans Bek'o 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Mito tsatsra gbua, isa urushelima, wa grji ye rhini shulu u, Irji wa ba mlati to wa ba mla wa

sa ti ni kpibi yabi ni lonma. Mi wo kikle ilan rhini kursiyima ni tre ndji “ya! bubu son u ijjhi

a he nimi mri inji, wa ani son niba. Ba kmati inji ma, Irji kima ani he niba wa ani Irjhi mba.
Revelation 21:2-3



H,

Budsx u ceemus 2pad, Hosusi Epycanum, da cau3a u3 Hebemo om bo2a, npu2omseH kamo
Hesgecma yKpaceHa 3a MbXa Cu. U Yyx cusieH aiiac om npecmona, kolimo kassawe: Emo,
CKuHusima Ha boea e ¢ yoseyume; Toll we obumasa ¢ msx; me we 6b0am Heaosu n0de;
u cam boe, mexeH boe, we 6b0e ¢ msix.
OrtkpoBeHue 21:2-3

PISAN.



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H,

Akong nakita ang balaang siyudad, ang bag-ong Jerusalem, nga mikanaog sa langit gikan
sa Dios, nangandam sama sa pangasaw-onon nga gidayandayanan alang sa iyang bana.
Nadungog ko ang dakong tingog gikan sa trono nga miingon, “Tan-awa! Ang puloy-anan sa
Dios uban sa katawhan, ug magpuyo siya uban kanila. Mahimo silang iyang katawhan,
ug ang Dios sa iyang kaugalingon makig-uban kanila ug siya mahimo nga ilang Dios.”
Pinadayag 21:2-3

PISAN.



H, PISAN.

Ug nakita ko ang balaang siyudad, ang bag-ong Jerusalem, nga nanaug gikan sa langit gikan
sa Dios, gitagana maingon sa usa ka pangasaw-onon nga gidayandayanan alang sa iyang
pamanhonon. Ug nadungog ko gikan sa trono ang usa ka dakung tingog nga nag-ingon, 'Tan-
awa, ang puloy-anan sa Dios anaa uban sa mga tawo. Siya magapuyo ipon kanila ug sila
mahimong iyang katawhan, ug ang Dios gayud mao ang
magpakig-uban kanila ug mahimong ilang Dios.'

Pinadayag 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Ndinaona mzinda wopatulika, Yerusalemu watsopano, ukutsika kuchokera kumwamba kwa
Mulungu, utakonzedwa ngati mkwatibwi wovala zokongola kukonzekera mwamuna wake.
Ndipo ndinamva mawu ofuwula kuchokera ku Mpando Waufumu kuti, “Taonani! Malo
wokhalapo Mulungu ali pakati pa anthu, ndipo Iye adzakhala ndi anthuwo. Iwo adzakhala
anthu ake ndipo Mulungu mwini adzakhala nawo nakhala Mulungu wawo.
Chivumbulutso 21:2-3



H, PISAN.

Acuniing Miih Ngcim, Jerusalem kthai cun nglamica a ceia hama nglanglawi Ii ngtiinkia kba
Pamhnama vei (ingka khankhaw (ingka naw kyum law se ka hmuh. Bawingawhnak (ingka naw
angsang yea, “Pamhnama im nghngicim khyang hea hlawnga awm ve. Amimi am alanga awm

khai. Amimi cun a khyang hea kya khai he. Pamhnam amét ami hlawnga
awm se ani cun ami Pamhnama kya khai.
Malam Mdannak 21:2-3



H, PISAN.

To pacoengah sava sah nongpata mah a sava hanah amthoep het baktih toengah kamthoep
van hoiah angzo tathuk, Sithaw khae ih kaciim vangpui, Jerusalem kangtha to kai, Johan mah
ka hnuk. Khenah van hoiah, Sithaw ohhaih im loe kaminawk khaeah oh boeh, Anih loe nihcae

hoi nawnto om tih boeh, nihcae loe Anih ih kami ah om o tih, Sithaw Angmah roe nihcae hoi

nawnto om ueloe, nihcae ih Sithaw ah om tih.
Lokphong 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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. PISAN,
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H, PISAN.

A cim kho thai Jerusalem te khaw a va ham aka rhuengphong tih aka thoeihcam vasakung
bangla vaan Pathen taeng lamkah ha suntla te ka hmuh. Te vaengah ngolkhoel lamkah ol ue
ka yaak. “Pathen kah dap tah hlang rhoek taengah om coeng ke. Te dongah amih taengah
rhaeh vetih amih khaw a pilnam la om uh ni. Pathen amah khaw amih
taengah om vetih amih kah Pathen la om ni.

Olphong 21:2-3



H, PISAN.

A cim kho thai Jerusalem te khaw a va ham aka rhuengphong tih aka thoeihcam vasakung
bangla vaan Pathen taeng lamkah ha suntla te ka hmuh. Te vaengah ngolkhoel lamkah ol ue
ka yaak. “Pathen kah dap tah hlang rhoek taengah om coeng ke. Te dongah amih taengah
rhaeh vetih amih khaw a pilnam la om uh ni. Pathen amah khaw amih taengah
om vetih amih kah Pathen la om ni.

Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Va ak ta hly kawi nula ing a va aham a thawicam qu hqgeet a myihna, Khawsa a venawh kawng
Khawk bau Ciim, Jerusalem thai anuk law ce hu nyng. Bawkthang awhkawng awi khawteh na,
“Tuh taw Khawsa a awmnaak ce thlanghqing a venawh awm hawh hy, cekkhqi mi awm haih
hawh kaw. Cekkhgi ce amah ak thlang na awm kawm uh, Khawsa amah ce cekkhqi mi awm
haih kawmsaw a mingmih a Khawsa na awm kaw.”

Awiphawng 21:2-3



H, PISAN.

Khuapi thiangtho, Jerusalem thak sia a pasal atu a kipua khol monu bang in Pathian kung,
vantung pan a tuaksuk, keima John in ka mu hi. Taciang van pan in aw ngingtak taw hibang in
ci hi, En vun, Pathian i biakbuk sia mihing te tung ah om a, Ama sia mihing te taw om tu hi,
amate sia Pathian i mihing te hi tu uh a, Pathian Ama tatak in a mite ompui in,
amate i Pathian hi tu hi.

Thupualakna 21:2-3



H, PISAN.

Chule keiman khopi theng Jerusalem thah chu van Pathena kon'a mou aji dingpa hoitah'a
akivon'a ahung kumlhah kamun ahi. Keiman laltouna a kon'a aw hung kisam gin kajan, aseiyin,
“Ven, Pathen chenna in chu mihemlah ahung hitai! Ama amahotoh chengkhom intin, chule
amaho chu Ama mite hiding ahiuve. Pathen Amatah chun amaho aumpi diu ahi.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Hahoi teh khopui kathoung Jerusalem katha teh Cathut koe, kalvan lahoi a kum e ka hmu. V&
ka sak hane tangla ni a vd nahane hoi kdhmo han nah a kamthoup e patetlah a kamthoup.
Hathnukkhu kalvan hoi ka tho e kacaipounge lawk ni, khenhaw! Cathut onae lukkareiim teh

taminaw koe ao toe. Ama teh taminaw hoi reirei ao han. Ahnimanaw hai Ama e miphun lah ao

awh vaiteh Cathut ma roeroe ahnimouh hoi rei o vaiteh ahnimae Cathut lah ao han.
Papholawk 21:2-3



H, PISAN.

None nauweni musi wauswela, Yelusalemu ja sambano, uchitulukaga kutyochela kwinani kwa
Akunnungu uli uvichikwe chile, mpela mwali jwaulombela jwawichikwe chile kwa wankwakwe.
Napilikene lilowe lyekulungwa kutyochela pa chitengu cha umwenye lichitiji, “Nnole! Kumusi kwa
Akunnungu kuli pasikati ja wandu! Nombewo chatame pasikati ja wanyawo nombe Wanyawo
chaae Wwandu wakwe. Akunnungu asyene chatame nawo ni chaawe Akunnungu Wwao.
Chiunukuko 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

AYW MNNY €ETTIOAIC ETOYAAB ©ISPOYCAAHM NBPPE €CHNHY €MNECHT €BOA
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H, PISAN.

| Sveti grad, novi Jeruzalem, vidjeh: silazi s neba od Boga, opremlijen kao zarucnica nakicena
za svoga muZa. | zadujem jak glas s prijestolja: “Evo Satora BoZjeg s ljudima! On de prebivati s
njima: oni ce biti narod njegov, a on ce biti Bog s njima.”
Otkrivenje 21:2-3



H, PISAN.

A ja Jan vidél jsem mésto svaté, Jeruzalém novy, sstupujici od Boha s nebe, pfipraveny jako
nevéstu okrdslenou muZi svému. I slySel jsem hlas veliky s nebe, tkouci: Aj, stanek BoZi' s
lidmi, a bydlitit' bude s nimi, a oni budou lid jeho, a on Bdh s nimi bude, jsa Bdh jejich.
Zjeveni Janovo 21:2-3



H, PISAN.

A ja Jan vidél jsem mésto svaté, Jeruzalém novy, sstupujici od Boha s nebe, pfipraveny jako
nevéstu okrdslenou muZi svému. I slySel jsem hlas veliky s nebe, tkouci: Aj, stanek BoZi' s
lidmi, a bydlitit' bude s nimi, a oni budou lid jeho, a on Bdh s nimi bude, jsa jejich Bohem.
Zjeveni Janovo 21:2-3



H, PISAN.

A vidél jsem svaté mésto, novy Jeruzalém, sestupovat od Boha z nebe, jako kdyZ ozdobena
nevésta jde vstiic svému Zenichovi. S trinu se ozval mohutny hlas: ,To je Bozi domov s lidmi,
Buh tam bude bydlet s nimi a oni s nim. UZ nikdy je neopusti
Zjeveni Janovo 21:2-3



H, PISAN.

0g jeg saa den hellige Stad, det nye Jerusalem, stige ned fra Himmelen fra Gud, beredet som
en Brud, der er smykket for sin Brudgom. Og jeg herte en hgj Rest fra Himmelen, som sagde:
Se, Guds Telt er hos Menneskene, og han skal bo hos dem, og de skulle veere hans Folk,
og Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud.
Aabenbaringen 21:2-3



H, PISAN.

0g jeg saa den hellige Stad, det nye Jerusalem, stige ned fra Himmelen fra Gud, beredet som
en Brud, der er smykket for sin Brudgom. Og jeg herte en hgj Rest fra Himmelen, som sagde:
Se, Guds Telt er hos Menneskene, og han skal bo hos dem, og de skulle veere hans Folk,
og Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud.
Aabenbaringen 21:2-3



H, PISAN.

Og jeg sa den hellige Stad, det nye Jerusalem, stige ned fra Himmelen fra Gud, beredt som en
Brud, der er smykket far sin Brudgom. Og jeg harte en hgj Rast fra Himmelen, som sagde: Se,
Guds Telt er hos Menneskene, og han skal bo hos dem, og de skulle veere hans Folk,
0g Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud.

Aabenbaringen 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Bang’e naneno Dala Maduong’ Maler, ma en Jerusalem manyien kalor piny oa e polo ir
Nyasaye, ka oikore ka miaha morwakore maber ni chwore. To ne awinjo dwol maduong’ moa
e kom duong’ mar loch mawacho niya, “Koro Nyasaye osebiro dak gi ji kendo enodag kodgi,

ginibed joge, to Nyasaye owuon enobed kodgi kendo nobed Nyasachgi.
Fweny 21:2-3



H, PISAN.

Ndakabona dolopo usalede iJelusalema impya, ilyakeza aansi kuzwa kujulu kuli Leza
kalibambidwe mbuli mwinga mbabambila mulumi wakwe. Ndakamvwa ijwi pati lizwa kuchuno
chabulemu kaliti, “Boona! ibusena bwachikkalilo cha Leza buli mubantu, alimwi uyokkala
ambabo. Byaoba bantu bakwe alimwi Leza Iwakwe uyoba ambaabo alimwi uyoba Leza wabo.”
Chiyubunuzyo 21:2-3



H, PISAN.

En de heilige Stad, het Nieuw-Jerusalem, zag ik neerdalen van God uit de hemel, toegerust als
een bruid, die voor haar man is getooid. En ik hoorde van de Troon een machtige stem en ze
sprak: Zie, de Woonstede Gods bij de mensen: Hij zal zijn Tent bij hen spannen.

Zij zullen zijn volk zijn, Hij: God met hen!

Openbaring 21:2-3



H, PISAN.

En ik, Johannes, zag de heilige stad, het nieuwe Jeruzalem, nederdalende van God uit den
hemel, toebereid als een bruid, die voor haar man versierd is. En ik hoorde een grote stem uit
den hemel, zeggende: Ziet, de tabernakel Gods is bij de mensen, en Hij zal bij hen wonen,
en zij zullen Zijn volk zijn, en God Zelf zal bij hen en hun God zijn.

Openbaring 21:2-3



H, PISAN.

En ik, Johannes, zag de heilige stad, het nieuwe Jeruzalem, nederdalende van God uit den
hemel, toebereid als een bruid, die voor haar man versierd is. En ik hoorde een grote stem uit
den hemel, zeggende: Ziet, de tabernakel Gods is bij de mensen, en Hij zal bij hen wonen,
en zij zullen Zijn volk zijn, en God Zelf zal bij hen en hun God zijn.

Openbaring 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, having been
prepared as a bride adorned for her husband. And | heard a great voice out of heaven saying,
Behold, the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them,
and they will be his people. And God himself will be with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready as
a bride adorned for her husband. And I heard a great voice out of the throne saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he shall dwell with them, and they shall be his peoples,
and God himself shall be with them, [and be] their God:
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven, from God, prepared as
a bride adorned for her husband. And I heard a great voice out of heaven, saying: Behold, the
tabernacle of God is with men, and he will dwell with them: and they shall be his people,
and God himself will be with them, their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a
bride adorned for her husband. And | heard a loud voice from the throne saying: “Behold, the
dwelling place of God is with man, and He will dwell with them. They will be His people,
and God Himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy town, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, like a bride
made beautiful for her husband. And there came to my ears a great voice out of the high seat,
saying, See, the Tent of God is with men, and he will make his living-place with them, and they
will be his people, and God himself will be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I, John, saw the Holy City, the New Jerusalem, descending out of heaven from God,
prepared like a bride adorned for her husband. And | heard a great voice from the throne,
saying: “Behold the tabernacle of God with men. And he will dwell with them,
and they will be his people. And God himself will be their God with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of the heaven from God, prepared as
a bride adorned for her husband. And I heard a loud voice out of the heaven, saying, Behold,
the tabernacle of God [is] with men, and he shall tabernacle with them, and
they shall be his people, and God himself shall be with them, their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I John saw the holy city, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God,
prepared as a bride adorned for her husband. And | heard a great voice from the throne, saying:
Behold the tabernacle of God with men, and he will dwell with them. And they shall be his
people; and God himself with them shall be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a
bride adorned for her husband. And | heard a loud voice from heaven saying: “Take note, the
tabernacle of God is with men and He will dwell with them, and they will be His people.
Yes, God Himself will be with them.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared like a bride
made beautiful for her husband. | heard a loud voice from the throne say, “Now God's home is
with human beings and he will live with them. They will be his people.
God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | lohn sawe the holie citie newe Hierusalem come downe from God out of heauen, prepared
as a bride trimmed for her husband. And | heard a great voice out of heauen, saying, Behold,
the Tabernacle of God is with men, and he will dwell with them: and they shalbe his people,
and God himselfe shalbe their God with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, the new Jerusalem, coming down out of the heaven from God, prepared
as a bride is adorned for her husband. And | heard a great voice speaking from the throne,
Behold, the tabernacle of God is with the people, and he will tabernacle with them,
and they will be his people, and God himself will be with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, the new Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a loud voice from heaven saying, Behold the
tabernacle of God is with men, and he shall pitch his tent with them, and they shall be his
people, and God himself shall be with them, their own God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of God [is] with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, [and be] their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from YHWH out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of YHWH is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and YHWH himself shall be with them, and be their Elohim.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, New Jerusalem, coming down from God out of Heaven, made ready as
a bride adorned for her husband; and | heard a great voice out of Heaven, saying, “Behold, the
dwelling place of God [is] with men, and He will dwell with them, and they will be His peoples,
and God Himself will be with them [as] their God,
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the Holy City, the New Jerusalem, descending out of heaven from God, made ready
like a bride adorned for her husband. And I heard a loud voice out of the throne, crying. 'Behold,
God's tent is with men, And he will tent with them, And they will be his peoples.
And God himself will be with them,
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Urishlim, coming down out of heaven from God, made ready like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice from the throne saying, ‘Look, the tabernacle of
God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3



H,

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready like
a bride adorned for her husband. | heard a loud voice from the throne saying, 'Look, the
tabernacle of God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3

PISAN.




H,

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready like
a bride adorned for her husband. | heard a loud voice from the throne saying, 'Look, the
tabernacle of God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3
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H,

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready like
a bride adorned for her husband. | heard a loud voice from the throne saying, 'Look, the
tabernacle of God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3

PISAN.




H,

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready like
a bride adorned for her husband. | heard a loud voice from the throne saying, 'Look, the
tabernacle of God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3
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H,

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready like
a bride adorned for her husband. | heard a loud voice from the throne saying, 'Look, the
tabernacle of God is with humans, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them and be their God.
Revelation 21:2-3

PISAN.




H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a
bride adorned for her husband. And | heard a loud voice out of the throne, saying, Behold, the
tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them, their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the Holy City, Jerusalem, descending new out of heaven from God, like a bride
adorned in readiness for her husband. And | heard a loud voice from the throne, which said —
‘See! The tent of God is set up among people. God will live among them,
and they will be his Peoples, and God himself will be among them,’
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the Holy City, Jerusalem, descending new out of heaven from God, like a bride
adorned in readiness for her husband. And | heard a loud voice from the throne, which said —
“See! The tent of God is set up among people. God will live among them,
and they will be his Peoples, and God himself will be among them,”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready as
a bride adorned for her husband. And I heard a great voice out of the throne saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he shall dwell with them, and they shall be his peoples,
and God himself shall be with them, [and be] their God:
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And, the holy city, new Jerusalem, saw | coming down out of heaven from God, prepared as a
bride adorned for her husband. And | heard a loud voice out of the throne, saying—Lo! the tent
of God, is with men, and he will tabernacle with them, and, they, shall be, his peoples,
and, he, shall be, God with them;
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And the holy city, Urishlem the new, | saw descending from heaven from Aloha, prepared as
the bride is decked for her husband. And | heard a great voice from heaven, saying, Behold,
the tabernacle of Aloha is with men; and he will dwell with them, and they shall be his people;
and Aloha himself will be with them, and will be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, the New Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared like
a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice from heaven, which said: Behold,
the tabernacle of God is with men; and he dwelleth with them: they will be his people;
and God will be with them, a God to them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
1 also saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like
a bride adorned for her husband. And I heard a loud voice from heaven saying, “Behold, the
tabernacle of God is with men. He will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I saw the Holy City, Jerusalem, descending new out of Heaven from God, like a bride
adorned in readiness for her husband. And | heard a loud voice from the throne, which said —
‘See! the Tabernacle of God is set up among men. God will dwell among them,
and they will be his Peoples, and God himself will be among them,
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And I lho sawe that holy cite newe lerusalem come doune from God oute of heven prepared as
a bryde garnysshed for hyr husband. And | herde a grett voyce out of heaven sayinge: beholde
the tabernacle of God is with men and he will dwell with the And they shalbe his people and
God him sylffe shalbe with the and be their god.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
| saw the holy city, new Jerusalem, that came down out of heaven from God, prepared like
a bride adorned for her husband. | heard a great voice from the throne saying, “Look! The
dwelling place of God is with human beings, and he will live with them. They will be his people,
and God himself will be with them and he will be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her husband. And | heard a great voice out of heaven, saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself will be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared
as a bride adorned for her hushand. And | heard a great voice out of heaven saying, Behold,
the tabernacle of God is with men, and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, and be their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | saw the holy city, the new Jerusalem, coming down out of Heaven from God and made
ready like a bride attired to meet her husband. And | heard a loud voice, which came from the
throne, say, ‘God's dwelling place is among men and He will dwell among them and they shall
be His peoples. Yes, God Himself will be among them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And | John saw the holy city, new Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared as
a bride adorned for her husband. And | heard a great voice out of heaven, saying, Behold the
tabernacle of God is with men, and He will dwell among them, and they shall be his people,
and God himself, even their God, will be with them.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And Y Joon say the hooli citee Jerusalem, newe, comynge doun fro heuene, maad redi of God,
as a wijf ourned to hir hosebonde. And Y herde a greet vois fro the trone, seiynge, Lo! the
tabernacle of God is with men, and he schal dwelle with hem; and thei schulen be his puple,
and he God with hem schal be her God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
And |, John, saw the holy city — new Jerusalem — coming down from God out of the heaven,
made ready as a bride adorned for her husband; and | heard a great voice out of the heaven,
saying, ‘Lo, the tabernacle of God [is] with men, and He will tabernacle with them, and
they shall be His peoples, and God Himself shall be with them — their God,
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Kaj mi vidis la sanktan urbon, novan Jerusalemon, malsuprenirantan el la ¢ielo for de Dio,
pretigitan kiel fianéino, ornamita por sia edzo. Kaj mi atidis grandan vocon el la trono,
dirantan: Jen la tabernaklo de Dio estas kun la homoj, kaj Li logos kun ili,
kaj ili estos Liaj popoloj, kaj Dio mem estos kun ili kaj estos ilia Dio;
Apokalipso 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Mekpo Du Kokae la si nye Yerusalem yeye la le didim tso dzifo tso Mawu gba, eye wodo atsy3
ne abe nugbeto si wowa leke na hena sria ene. Tete mese gbe gd ade tso fiazikpui la gbo le
gbagblom be, “Kpo da, Mawu fe nafe le amegbetowo dome azo, eye woano wo gbo.
Woanye efe duko, Mawu nuto ano wo gbo, eye woanye wofe Mawu.
Nyadedefia 21:2-3



H, PISAN.

Ja mind Johannes néin pyhan kaupungin, uuden Jerusalemin, astuvan alas taivaasta, Jumalalta
valmistetun, niinkuin morsiamen kaunistetun hdnen miehellensé. Ja kuulin suuren &&nen
taivaasta sanovan: katso Jumalan maja ihmisten seassa, ja hdn on asuva heidén kanssansa, ja
he tulevat hdnen kansaksensa, ja itse Jumala on oleva heidén kanssansa ja heidén Jumalansa.
[Imestys 21:2-3



H, PISAN.

Ja pyhén kaupungin, uuden Jerusalemin, mind ndin laskeutuvan alas taivaasta Jumalan
tykGd, valmistettuna niinkuin morsian, miehellensé kaunistettu. Ja mind kuulin suuren dénen
valtaistuimelta sanovan: ‘Katso, Jumalan maja ihmisten keskelld! Ja hdn on asuva heidén
keskelldnsd, ja he ovat hdnen kansansa, ja Jumala itse on oleva
heidédn kanssaan, heiddn Jumalansa;

[Imestys 21:2-3



H, PISAN.

En de heilige stad Jerusalem zag ik nederdalende uit den hemel van God, toebereid als een
bruid die versierd is voor haar bruidegom. En ik hoorde een groote stem uit den troon, die
zeide: Ziet, de tabernakel Gods is met de menschen, en Hij zal met hen wonen, en zij zullen
Zijn volk zijn, en God zelf zal met hen en hun God Zzijn.

Openbaring 21:2-3



H, PISAN.

Je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, préparée
comme une épouse qui s'est parée pour son mari. J'ai entendu du ciel une voix forte qui disait:
« Voici la demeure de Dieu avec les hommes; il habitera avec eux, et ils seront son peuple,
et Dieu lui-méme sera avec eux comme leur Dieu.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, une Jérusalem nouvelle, vétue
comme une nouvelle mariée parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui disait; ' Voici
le tabernacle de Dieu avec les hommes: il habitera avec eux, et ils seront son peuple;
et lui-méme il sera le Dieu avec eux, il sera leur Dieu.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, une Jérusalem nouvelle, vétue
comme une nouvelle mariée parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui disait: «
Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes: il habitera avec eux, et ils seront son peuple;
et lui-méme il sera le Dieu avec eux, il sera leur Dieu.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis la sainte cité, nouvelle Jérusalem, descendant du ciel d’aupres de Dieu, préparée
comme une épouse ornée pour son mari. Et j'entendis une grande voix venant du ciel, disant;
Voici, 'habitation de Dieu est avec les hommes, et il habitera avec eux; et ils seront son peuple,

et Dieu lui-méme sera avec eux, leur Dieu.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, une Jérusalem nouvelle, vétue
comme une nouvelle mariée parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui disait; ' Voici
le tabernacle de Dieu avec les hommes: il habitera avec eux, et ils seront son peuple;
et lui-méme il sera le Dieu avec eux, il sera leur Dieu.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'aupres de Dieu, la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, préparée
comme une épouse qui s'est parée pour son époux. Et j'entendis du tréne une forte voix qui
disait: Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes! Il habitera avec eux,
et ils seront son peuple, et Dieu lui-méme sera avec eux.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, une Jérusalem nouvelle, vétue
comme une nouvelle mariée parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui disait; ' Voici
le tabernacle de Dieu avec les hommes: il habitera avec eux, et ils seront son peuple;
et lui-méme il sera le Dieu avec eux, il sera leur Dieu.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et moi, Jean, je vis la sainte Cité, la nouvelle Jérusalem, qui descendait du Ciel, de devers
Dieu, parée comme une épouse qui s'est ornée pour son mari. Et j'entendis une grande voix
du ciel, disant: voici le Tabernacle de Dieu avec les hommes, et il habitera avec eux;
et ils seront son peuple, et Dieu lui-méme sera leur Dieu, [et il sera] avec eux.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, une Jérusalem nouvelle, préte
comme une épouse qui s'est parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui venait du
ciel, et qui disait: «Voici le tabernacle de Dieu, qui va étre dressé au milieu des hommes: il
habitera avec eux, et ils seront son peuple, et Dieu méme sera avec eux comme leur Dieu.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et moi Jean je vis la sainte cité, la nouvelle Jérusalem, qui descendait du ciel d'auprés de Dieu,
préparée comme une nouvelle mariée qui s'est ornée pour son époux. Et j'entendis une grande
voix du ciel, qui disait: Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes, et il habitera avec eux;
ils seront son peuple, et Dieu sera lui-méme avec eu, il sera leur Dieu.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis la ville sainte, Jérusalem nouvelle, descendant du ciel d'aupres de Dieu, préparée
comme une épouse qui s'est faite belle pour son mari, et j'entendis sortir du tréne une voix
forte qui disait: « Voici le tabernacle de Dieu dressé parmi les hommes, Et Il habitera avec eux,
et ils seront Ses peuples, Et Dieu Lui-méme sera avec eux comme leur Dieu,
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et je vis la cité sainte, la Jérusalem nouvelle descendre du ciel d'auprés de Dieu, vétue comme
une fiancée parée pour son époux. Et j'entendis une grande voix qui sortait du tréne, disant:
«Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes! et il habitera avec eux; et
«les hommes seront son peuple, et Dieu lui-méme Sera avec eux »,

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Je vis aussi la cité sainte, la Jérusalem nouvelle, qui descendait du ciel, d'auprés de Dieu, préte
comme une épouse qui s'est parée pour son époux. Et j'entendis une voix forte qui venait du
trone, et qui disait: Voici le Tabernacle de Dieu au milieu des hommes! Il habitera avec eux, et
ils seront son peuple; Dieu lui-méme sera avec eux.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Et moi, Jean, je vis la sainte cité, la nouvelle Jérusalem, descendant du ciel, d’aupres de Dieu,
parée comme une épouse et ornée pour son époux. Et j'entendis une voix forte sortie du tréne,
disant: Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes, et il demeurera avec eux.

Et eux seront son peuple, et lui-méme, Dieu, au milieu d’eux, sera leur Dieu.
Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Geesha katamiya ooratha Yerusalamey ba azinas giigetida mishira mala lo7a giigettada Salo
Xoossa achchefe wodhdhishin tani beyadis. Algazape hizgiza gita qaalay kezishin tani siyadis
“Heko Xoossa aqosoy asara dees. Izi isttara deyana. Isttika iza dereta gidana.

Xoossi izi isttara gidana. Izi istta Xoossu gidana.

Revelation 21:2-3



H, PISAN.

QR e 99e AR § AgsinIF 6am 6996R 2I6HEe 6°QIR RIUQER FIFIRIR GQER ZIPIGI KIQER 6561 | QIR
@e° TRIARIR JRg, AR Qree: 160 RAAQER QIdIsR 6aciasn G6g; 61 6FareR 166 QIAN QIR 671R°
66160 REQ 622l 8°2IQY | RAAQ 6AR°6R 166 QIAN 2R 6¢iRCeR AYAR 721 |
geIdq 21:2-3



H, PISAN.

Darauf sah ich die heilige Stadt, ein neues Jerusalem, von Gott aus dem Himmel niedersteigen,
so herrlich wie eine fiir ihren Brautigam geschmtickte Braut. Auch hdrte ich eine laute Stimme
von dem Thron her rufen: Gottes Hitte ist jetzt bei den Menschen! Er wird bei ihnen wohnen,
und sie sind sein Volk. Er selbst wird unter ihnen weilen als ihr Gott
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, aus dem Himmel herniederkommen von
Gott, bereitet wie eine fiir ihren Mann geschmiickte Braut. Und ich hérte eine laute Stimme aus
dem Himmel sagen: Siehe, die Hiitte Gottes bei den Menschen! Und er wird bei ihnen wohnen,

und sie werden sein Volk sein, und Gott selbst wird bei ihnen sein, ihr Gott.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, aus dem Himmel herniederkommen von
Gott, bereitet wie eine fiir ihren Mann geschmiickte Braut. Und ich hérte eine laute Stimme aus
dem Himmel sagen: Siehe, die Hiitte Gottes bei den Menschen! Und er wird bei ihnen wohnen,

und sie werden sein Volk sein, und Gott selbst wird bei ihnen sein, ihr Gott.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Dann schaute ich die heilige Stadt, das neue Jerusalem, wie es von Gott, vom Himmel
niederstieg, ausgestattet wie eine Braut, die sich fiir ihren Brdutigam geschmdickt hat. Vom
Throne her hérte ich eine laute Stimme rufen: 'Siehe, das Gezelt Gottes bei den Menschen; er
wird unter ihnen wohnen, sie werden seine Vilker sein, und er, Gott selber, wird bei ihnen sein.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und die heilige Stadt, das neue Jerusalem sah ich herabkommen aus dem Himmel von Gott,
bereitet wie eine fiir ihren Mann geschmtickte Braut, und ich hérte eine laute Stimme aus dem
Thron heraus sprechen: Siehe, die Hiitte Gottes bei den Menschen, und er wird bei ihnen
wohnen, und sie werden seine Vélker sein, und er, Gott wird mit ihnen sein.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich, Johannes, sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, von Gott aus dem Himmel
herabfahren, zubereitet als eine geschmlickte Braut ihrem Mann. Und hérete eine grof3e Stimme
von dem Stuhl, die sprach: Siehe da, eine Hitte Gottes bei den Menschen! Und er wird bei
ihnen wohnen; und sie werden sein Volk sein, und er selbst, Gott mit ihnen, wird ihr Gott sein.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich, Johannes, sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, von Gott aus dem Himmel
herabfahren, bereitet als eine geschmdickte Braut ihrem Mann. Und ich hérte eine grofe Stimme
von dem Stuhl, die sprach: Siehe da, die Hiitte Gottes bei den Menschen! und er wird bei ihnen

wohnen, und sie werden sein Volk sein, und er selbst, Gott mit ihnen, wird ihr Gott sein;
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich sah die heilige Stadt, ein neues Jerusalem, aus dem Himmel herabkommen von Gott
her, ausgestattet wie eine fiir ihren Brdutigam geschmdickte Braut. Dabei hérte ich eine laute
Stimme aus dem Himmel rufen: »Siehe da, die Htitte Gottes ist bei den Menschen! Und er wird
bei ihnen wohnen, und sie werden sein Volk sein; ja, Gott selbst wird unter ihnen sein
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Dann schaute ich die heilige Stadt, das neue Jerusalem, wie es von Gott, vom Himmel
niederstieg, ausgestattet wie eine Braut, die sich fiir ihren Brdutigam geschmdickt hat. Vom
Throne her hérte ich eine laute Stimme rufen: 'Siehe, das Gezelt Gottes bei den Menschen; er
wird unter ihnen wohnen, sie werden seine Vilker sein, und er, Gott selber, wird bei ihnen sein.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, aus dem Himmel herabsteigen von Gott,
zubereitet wie eine fiir ihren Mann geschmdickte Braut. Und ich hérte eine laute Stimme aus
dem Himmel sagen: Siehe da, die Hiitte Gottes bei den Menschen! Und er wird bei ihnen
wohnen, und sie werden sein Volk sein, und Gott selbst wird bei ihnen sein, ihr Gott.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Und ich, Johannes, sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, von Gott aus dem Himmel
herabsteigen, zubereitet wie eine Braut, fiir ihren Mann geschmdickt. Und ich hérte eine gro3e
Stimme aus dem Himmel sagen: Siehe, die Hiitte Gottes bei den Menschen! Und Er wird bei
ihnen wohnen, und sie werden Sein Volk sein, und Er Selbst wird bei ihnen sein, ihr Gott.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Nglona Itddra riria Itheru, Jerusalemu Tria njerd, rigiikdrdka riumite iglrd kwa Ngai, rthaariirio
ta mihiki agemeirio mathuuriwe. Ningi ngligua mdigambo minene uumite giti-ini-kia-Gnene,
(ikiuga atirT, “Riu giikaro kia Ngai kiri hamwe na andd, nake niegdtdrania nao. Meg(tuika
andd ake, nake Ngai we Mwene arikoragwo hamwe nao, na atuike Ngai wao.
K(igudiririo 21:2-3



H, PISAN.

Geeshsha katamiya, ooratha Yerusalaamey, azina gelanaw alleeqettada giigada de7iya
maccasada saloppe Xoossaa matappe duge wodhdhishin be7as. Araatappe hayssada yaagid,
odiya gita qaala si7as; “Xoossa Keethay asaara de7ees; Xoossay ba bonchchuwara asaara
issife daana. Entti iya dere gidana; Xoossay ba huu7en enttara daana; | entta Xoossaa gidana.
Yohaannisa Qonccethaa 21:2-3



H, PISAN.

Lani n den laa u do- gagidinamu, o Jelusalema paano, ke o bogini nani o pocano n bobi o
calo po maama yeni, ki fiani tanpoli po U Tienu kani ki jii. N go den gbadi unialu ciamu li
balikalikaanu kani, ke u tua: U Tienu gbandieli nnee leni bi nisaaliba, O ba ti ya ye leni baa,
ke bi tie O niba, lani U Tienu wani oba ba ti ya ye leni baa.

Mi Doagidima 21:2-3



H, PISAN.

N den la ya dogciamu n gagdi ki nani, Jerusalema paano, yuu n fiani tanpoli, U Tienu kani,
ki jiidi, ke bi bobni u nani ya pocaano ki guu o calo yeni. N den gbadi u nialciamu, ke u fiani
ti badigbandi kani, ki tua, “Diidi! U Tienu yekaanu ye yeni bi nisaalba, O go baa ye bi siiga
nni, yeni ba. Bi baa tie O buolu, ke U Tienu wani Obd baa ye yeni ba, ki tie bi Tienu.”
Mi Dogdima 21:2-3



H, PISAN.

Kad thv méMwv thv dyiav Tepovoalnu keaviv eidov kataPaivovoay ék Tob ovpavod &md
700 O€00, NTOWAOUEVIY WG VUUQPNY KEKOOUNUEVNY TG avdpl avTT|G. Kal fjKovow Qwvi§
UEYEANG €k TOD 0UpavoD Aeyouorng: 100V 1 oknvr ToD Q€00 UET TGV avOpWTWY, Kol
OKNVWOEL UET” AUT@V, Kol avTol Aaog aUTol Eooviat, Kol avTog 0 Oe0¢ uet’ avt@v Eota,
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kou thv moMv thv aryia 1epovaadny kaavny 180V Katafaivovoay ek Tov 0UpavVov amo
ToU O£0V NTOLUATUEVIV T VUUPHV KEKOOUNMUEVIY Tw avSplL GUTHO KoL NKOUOK GuvNo
UEYAANT €k TOV oVpaVOV Agyovana 180v 1 akNV Tov Oeov METK TWV avBpWTWY Kat
OKNVWOEL UET QUTWV K&l AUTOL AXOT qUTOV E00VTAL KXl UTOC 0 OE00 £0TAL UET AVTWY
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kot gyd o Iwdvvng eidov tnv néhv v ayiev, thy véay Iepovoadiiy katafaivovoav and
70V O€0U €K TOV 0VPAVOU, NTOLUXTUEVV WG VOUPHY KEKOTUNUEVNY Sid Tov dvdpa auTrg.
Ko fikovoa pwvijy ueydAnv ek tov ovpavou, Aéyovoav: 1600, 1 oknvi] Tov Oeov uetd Twv
avBpdmwy, ko 0éder oknvoel uet' avtwv, kot avroi Bédovav eiobar Aol avtod,
Ko autés 0 Oeds Oédel eioBon uet' autWv Oeds auTWV:
AmokaAvig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kad thv méMwv thv dyiav Tepovoalnu keaviv eidov kataPaivovoay ék Tob ovpavod &md
700 O€00, NTOWAOUEVIY WG VUUQPNY KEKOOUNUEVNY TG avdpl avTT|G. Kal fjKovow Qwvi§
ueydAng éx tod Bpdvov Aeyovang Tdov 1) oknv 100 Oeol uetd T@V dvOpWTWY, Kai
OKNVWOEL UET” aUTOV, kaid avTol Aol aUToD E0ovtat, Kol auTog 0 Oe0g UET’ aUT@V €0Tal,
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kad v méAv Thv dyiov Tepovoadiu keavny eidov karaPaivovoay ék Tob o0vpavod dmd Tob
Be00, Nroluaouévny ¢ VUUQNY KEKOTUNUEVNY TG avipl aUTTS. Kol FIKOUox QuViis UEYIANG
€k To0 "Bpdvovdeyovong: 1000 1) oknvn ToD Be0l UeTd TOV AvOPWDTTWY, Kol OKNVWOEL UET
aUT@V, Kl avtol "Aaolavtod éoovral, kai avTog 0 0eds Uer’ avT@v Eota,
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Ko eyw wavvng e1dov Thv mohv ThV aylav 1Ep0VeaAu Kaiviy KaTapaivovoay amo Tov
Beov £k TOV OVPAVOL NTOIUKTUEVNV WG VUUPHY KEKOCUNUEVNV TW avEpL QUTHS KAt NKOVOX
QWVNG UEYXANG £k TOL oUpaVOL Agyouan§ 1dov 1 GKNVI Tov B0V PETX TWY AVOPWTTWY K&l

OKNVWOEL UET QUTWY K&L GUTOL AXOL XUTOV E0OVTXL KXL KUTOG
0 Beog g0t ueT avtwv Beog avTWY
AmokaAvig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kod v méMv thv dyiav, Tepovoadniu kv, eidov katafaivovoav ék Tob obpavol dmo
700 "O€00, NTOWMAOUEVY WG VOUPNY, KEKOTUNUEVY TG avdpl avths. Kai fikovoa pwviig
ueydAng éx tob Bpdvov Agyovang, “ISov, 1 oknVvI) TOU ‘B0l UETH TOV avBpdTwY, Kol
OKNVWOEL UET” aUT@V, Kol a0Tol Aol avTol EoovTa, kol aUTog 0 ‘Oeog €0t UET” avT@V,
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Ko eyw wavvng e1dov Thv mohv ThV aylav 1Ep0VeaAu Kaiviy KaTapaivovoay amo Tov
Beov £k TOV OVPAVOL NTOIUKTUEVNV WG VUUPHY KEKOCUNUEVNV TW avEpL QUTHS KAt NKOVOX
QWVNG UEYXANG £k TOL oUpaVOL Agyouan§ 1dov 1 GKNVI Tov B0V PETX TWY AVOPWTTWY K&l

OKNVWOEL UET QUTWY K&L GUTOL AXOL XUTOV E0OVTXL KXL KUTOG
0 Beog g0t ueT avtwv Beog avTWY
AmokaAvig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kad ¢y Twdvvng idov thv méhv thv dyiav, Tepovoaiu kaivijv, karapaivovoay dmo
700 Q00 €k TOU 0UPpavoD, NTOUXTUEVIV ()G VOUPHY KEKOTUNUEVY TG avdpl avThg. Kai
ffkovoa QwViis UEYEANG €k T00 0UpavoD, Aeyovorn, 180U, 1 oknvr) ToD Ogol UETH TOV
avOpWTWY, Kal OKNVWOEL UeT’ VTGOV, kaid avtol Aol avTol Eovra,

Kol aUTog 0 Oedg EoTon UeT’ ATV, Od AVTOV*

AmokaAvig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kad v méAv thv dyiov Tepovoadiu keavny eidov karaPaivovoav ék Tob 0vpavod dmd Tod
Be00, Nroluaouévny ¢ VUUQNY KEKOTUNUEVNY TG avipl aUTTS. Kol FIKOUox QuViis UEYIANG
€k T00 Bpdvov Agyouang, 18ov 1 aknvt) ToD B0l uetd TOV avOpWTWY, Kai oKNVWoEeL Uer’
aUT@V, Kol avtol Aaol avtol Eoovral, kadl auTog 6 B0 EoTan UET’ aUT@V,
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

Kod tv méMv v dyiav, Tepovoadnu koaviv, eidov katafaivovoav ék Tob obpavol dmo
700 O€00, NTOWAOUEVY WE VUUQPNY KEKOOUNUEVNY TG avdpl avtiis. Kai fikovoa @wvijs
ueYdAng éx tod ovpavod, Aeyovang, 1600, 1 oknvt) To0 Ogod UeTd TV avBpWdnwy, kKol
OKNVWOEL UET” AUTAV, Kol avTol Aaog autol Eoovrat, Kol avTog 0 Oe0¢ EoTan UET aUT@V:
AnoxkaAvyig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.

W Udat IR, g ueldH, Seal wiziell 2aa{iell Gud %, 2t B 52Ul Uldirl a2 A1 ARPRUIEL ¢l
L d duR 53¢ ed. AR HLZL ARl 21 s&dl H Aietoll 5, i, Pedre 28611 HIRRIAL w1l B, i
a2 dall-l AleL a8, 1A dull durl dist 24, 214 FeaR Uid daii-l A8l €A dzii-il FeaR sl
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H, PISAN.

Apre sa, mwen we lavil Bondye a, Iot Jerizalem nef lan, ki t'ap desann soti bo kot Bondye ye
nan siél la. Li te byen abiye, li te pare tankou yon lamarye ki pral kontre fiyanse li. Mwen tande
yon vwa ki t'ap soti bo fotéy la, li tap di byen fo: Koulye a, kay Bondye a se nan
mitan moun l'ap ye. L'ap rete nan mitan yo, lezom ap yon pep pou li.

Se Bondye menm k'ap viv avek yo, li va Bondye pou yo.

Revelasyon 21:2-3



H, PISAN.

Mwen te we vil sen an, Jérusalem tounéf la, desann soti nan syél la kote Bondye. Li te prepare
tankou yon lamarye ki abiye pou mari li. Epi konsa, mwen te tande yon gwo vwa soti nan twon
nan ki t ap di: “Gade, tabénak Bondye a pami lezom, e Li va rete pami yo. Yo va pép Li,

e Liva Bondye yo. Li menm, va pami yo tankou Bondye yo.

Revelasyon 21:2-3



H, PISAN.

R =1 U TR 72 TS ATl G U 4, TRETER & 4R 3 IR S, IR ) R I gl hl ara o,
S 3TUUT S TR TR aeds fI 81 &1 R A=t g 78 @ ford ardl <R & =g g, guaT, &, 3,
3T A U GRATER T S ATUTHT & e Bav, at Sk el a1 el 3R J I8 A0 Bil,

IR RAGER g Ik e TgaT, 3R a1 ISR URAHER T |
TR are 21:2-3



H, PISAN.

Na ga Birni Mai Tsarki, sabuwar Urushalima tana saukowa daga sama, daga Allah, a shirye
kamar amaryar da aka yi mata ado mai kyau saboda mijinta. Na kuma ji wata babbar
murya daga kursiyin tana cewa, “Yanzu mazaunin Allah yana tare da mutane, zai kuma
zauna tare da su. Za su zama mutanensa, Allah kansa kuwa
zai kasance tare da su yd kuma zama Allahnsu.

Ru’uya ta Yohanna 21:2-3



H, PISAN.

Na ga birni mai tsarki, sabuwar Urushalima, wadda ta sauko kasa daga sama wurin Allah,
shiryayya kamar amaryar da aka yi wa ado domin mijinta. Na ji babbar murya daga
kursiyinta na cewa, “Duba! Mazaunin Allah yana tare da 'yan adam, zai zauna tare da su. Za
su zama mutanensa, Allah kuma da kansa zai kasance tare da su ya kuma zama Allahnsu.
Ru'uya ta Yohanna 21:2-3



H, PISAN.

Owau no o loane, ike aku la au i ka iho ana mai o ke kulanakauhale hoano o lerosalema hou,
mai ke Akua, mai ka lani mai, ua makaukau, e like me ka wahine mare i kahikoia no kana kane.
A lohe aku la au i ka leo nui, mai ka lani mai, i ka i ana, Aia ka halelewa o ke Akua me kanaka,
a e noho ana oia me lakou, a e lilo lakou i kanaka nona, a e noho pu ke
Akua me lakou i Akua no lakou.
Hoikeana 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Es én, Jénos lattam a szent vérost, az dj Jeruzsalemet, amely Istentdl, a mennybdl szallt al4,
felkészitve, mint a vélegény szdmara felékesitett menyasszony. Es az égb6l hangos szézatot
hallottam, amely ezt mondta: ,ime, az Isten sétora az emberekkel van, és veliik lakik,
6s azok az G népei lesznek, €s maga Isten lesz veltik.

Jelenések 21:2-3



H, PISAN.

Es én Janos ldtam a szent varost, az j Jeruzsélemet, a mely az Istentdl szélla ald a mennybd,
elkészitve, mint egy férje szémara felékesitett menyasszony. Es hallék nagy szézatot, a mely
ezt mondja vala az égbdl: Imé az Isten satora az emberekkel van, és veldk lakozik,
és azok az G népei lesznek, s maga az Isten lesz veltk, az G Istendk.

Jelenések 21:2-3



H, PISAN.

Es én, Jénos lattam a szent vérost, az dj Jeruzsalemet, amely Istentdl, a mennybdl szallt al4,
felkészitve, mint a vélegény szdmara felékesitett menyasszony. Es az égb6l hangos szézatot
hallottam, amely ezt mondta: ,ime, az Isten sétora az emberekkel van, és veliik lakik,
6s azok az G népei lesznek, €s maga Isten lesz veltik.

Jelenések 21:2-3



H, PISAN.

bd sd ég, Johannes, borgina helgu, hina nyju Jertisalem! Hiin kom nidur af himninum fra Gudi.
betta var dyrleg sjon! Borgin var fégur eins og brddur & bridkaupsdegi. ba heyrdi ég kallad
hérri réddu fr hdseetinu: ,Sjd! Bustadur Guds er medal mannanna. Hann mun bua hjd peim og
beir munu verda folk hans — Gud mun sjalfur vera hja peim.
Opinberun Jéhannesar 21:2-3



H, PISAN.

Ahukwara obodo nso ahu bu Jerusalem ohuru ka o si n’eluigwe ebe Chineke no na-aridata. Q
mara mma dika nwaagbogho ejikwara nke oma maka igakwuru di ya. Anukwara m oke olu
si n’ocheeze ahu kwuo okwu s, “Leenu! Ebe obibi Chineke adila ugbu a n’etiti umy mmadu.
0 ga-ebinyere ha. Ha ga-abukwa ndj ya, n’ezie, Chineke n’onwe
ya ga-angkwa n'’etiti ha burukwa Chineke ha.
Mkpughe 21:2-3



H, PISAN.

Nakitak ti nasantoan a siudad, ti baro a Jerusalem, a bimmaba manipud langit a naggapu iti
Dios, naisagana a maiyarig iti nobia a naarkusan para iti lalaki a mangikallaysa kenkuana. Adda
nangngegko a napigsa a timek a nagtaud iti trono a kunana, “Kitaem! Ti pagtaengan ti Dios ket
adda kadagiti tattao ket makipagnaedto isuna kadakuada. Agbalindanto a tattaona, ken mismo

a ti Dios ket makipagnaedto kadakuada ken isuna ti agbalin a Diosda.”
Paltiing 21:2-3



H, PISAN.

Maka saya melihat kota suci itu, yaitu Yerusalem yang baru, turun dari surga dari Allah. Kota
itu sudah disiapkan seperti seorang pengantin perempuan didandani untuk menemui pengantin
laki-laki. Lalu saya mendengar suara dari takhta itu berseru dengan keras, “Sekarang tempat
tinggal Allah adalah bersama-sama dengan manusia! la akan hidup dengan mereka, dan
mereka akan menjadi umat-Nya. Allah sendiri akan berada dengan
mereka dan menjadi Allah mereka.”
Wahyu 21:2-3



H, PISAN.

Lalu saya melihat kota kudus itu, Yerusalem Baru, diturunkan oleh Allah dari Surga, sudah
bersiap diri seperti seorang pengantin perempuan yang berhias untuk suaminya. Saya
mendengar suara keras berasal dari arah takhta itu yang berkata, “Sekarang tempat dimana
Allah tinggal adalah bersama-sama dengan manusia dan Dia akan hidup bersama dengan
mereka. Mereka akan menjadi umat-Nya. Allah sendiri yang akan menjadi Allah mereka.
Wahyu 21:2-3



H, PISAN.

Dan aku melihat kota yang kudus, Yerusalem yang baru, turun dari sorga, dari Allah, yang
berhias bagaikan pengantin perempuan yang berdandan untuk suaminya. Lalu aku mendengar
suara yang nyaring dari takhta itu berkata: ‘Lihatlah, kemah Allah ada di tengah-tengah manusia

dan la akan diam bersama-sama dengan mereka. Mereka akan menjadi
umat-Nya dan la akan menjadi Allah mereka.’
Wahyu 21:2-3



H, PISAN.

Saya juga melihat kota kudus Allah, yaitu Yerusalem baru, sedang diturunkan dari surga. Kota itu
indah sekali. Keindahannya bagai pengantin perempuan yang sudah berdandan bagi pengantin
laki-laki pada hari pernikahan mereka. Kemudian saya mendengar suara dari dekat takhta Allah
yang berseru, “Mulai sekarang Allah akan tinggal bersama manusia. Maka digenapilah janji
Allah yang sudah Dia sampaikan melalui para nabi, ‘Aku sendiri akan tinggal bersama kalian.
Kalian akan menjadi umat-Ku, dan Aku akan menjadi Allah kalian.’
Wahyu 21:2-3




H, PISAN.

Nikakiona kisale kitakatifu Yerusalemu nempya, naeisimile pihe kupuma kilunde kung'wi Tunda,
nuuziipigwe anga ubibi alusi nunoneigwe kunsoko amugoha. Aenigule luli lukulu kupuma
mituntu lautemi ikalunga Goza! Ulikalo lang'wi Tunda lukole niantu, nung'wenso ukikie palung'we
nusese. Akutula antu akwe, nung'wenso Itunda akutula nienso hange ukutula Itunda wao.
Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Vidi anche la citta santa, la nuova Gerusalemme, scendere dal cielo, da Dio, pronta come una
sposa adorna per il suo sposo. Ecco la dimora di Dio con gli uomini! Egli dimorera tra di loro
ed essi saranno suo popolo ed egli sara il “Dio-con-loro”.

Udii allora una voce potente che usciva dal trono.

Apocalisse 21:2-3



H, PISAN.

Ed io Giovanni vidi la santa citta, la nuova Gerusalemme, che scendeva dal cielo, d'appresso
a Dio, acconcia come una sposa, adorna per il suo sposo. Ed io udii una gran voce dal cielo,
che diceva: Ecco il tabernacolo di Dio con gli uomini, ed egli abitera con loro; ed essi saranno
suo popolo, e Iddio stesso sara con essi Iddio loro;
Apocalisse 21:2-3



H, PISAN.

E vidi la santa citta, la nuova Gerusalemme, scender giu dal cielo d’appresso a Dio, pronta
come una sposa adorna per il suo sposo. E udii una gran voce dal trono, che diceva: Ecco il
tabernacolo di Dio con gli uomini; ed Egli abitera con loro, ed essi saranno suoi popoli,

e Dio stesso sara con loro e sara loro Dio;

Apocalisse 21:2-3



H, PISAN.

In iri nipin nilau, urushalima uso, uge sa wa suri aseseri ahira Asere utu une kasi unee uso
sa abrka me barki uruma ume. In kunna nimyiran nidandang ahira ukpanku me nigusa ira!
ahira ati cukum ta Asere nigome nan anabu, madi cukuno nan we wadi cukuno anu ame,
Asere madi cukuno nigome nan we ma kuri ma cukuno Asere awe.

Revelation 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

L B HLVILYL AN, RKOEDICENi->-HEDE > ICHER L &
DEZT WO LEHT KPS R THKIDERE ., 7. MEL» 6 KE ZFEH»Y
RORMVAE. [RE.HOEBSALIICHD  Fs A& HITEL .
ANgHoReEED  MES AeHiIZwEL T,

3 3 DERIRER 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Rl e BHHH LTI L LR ROLDIHIE R RO &5 8RS
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Anantera kogeno Ruotge hu'nea rankumara e'i kasefa Jerusalemo, Anumzamofontegati
mona atreno eramino, amo’'ma vema erinaku'ma retro'ma huno eaza huno e'ne. Anantera
antahugeno kini tratetira, ranke huno anage hu'ne, Keho! Anumzamofo mono nomo'a vahe'ene
nemanianki’za, Agra zamagrane nemanisigeno, Agri vea zamagra nemanisageno,
Anumzamo Agra'a zamagri amu'nompina manigahie.

Hufore hu'nea naneke 21:2-3
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Ningulola omusi omwelu, lyelusalemu nyaya, gunu gwekile okusoka mulwile kwa Nyamuanga,
gunu guchuma chumile lwo mwenga unu ananikilwe kwo okulubhana no mulume waye.
Ninungwa obhulaka bhunene okusoka ku chitebhe cho bhutungi niyaika ati, “Lola! Obhwikalo
bhwa Nyamuanga bhuli amwi na bhana munu, no mwene kalama amwi nabho. Abhabha bhanu
bhaye, no mwene Nyamuanga omwene kabha amwi nabho na kabha Nyamuanga webhwe.”
Okuswelulwa 21:2-3



H, PISAN.

In in Juan, xinwil ri Tyoxalaj tinimit, ri k'ak' tinimit Jerusalén xqaj loq pa ri kaj rech ri Dios
Jjer atz'yagininaq jetaq jun alib'atz ri jub'iq' karaj kak'uli'k. K'a te ri' xinta jun ch'ab'al ri
upetik pa ri kaj xub'ij: Are wa' ri rachoch ri Dios, chi ri' kak'oji' wi na ri Dios junam kuk' ri

utinimit, ri winaq ku'x na utinimit xuquje' ri Dios kux na ri xa jun kiDios.
Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Pwu niekhakhievona iekhielungha eikhievalanche, ei Yelusalemu eimya yeiyou yaikhie
ukhuohuoma khukyanya kwa Nghuluve, phasi pakhielungha, khiekyou vakhietesanienche ndhuo
ng'einja unyweighani youywa vantesanienche vunonu anoghiele ukhumphuliekhiela untwave.
Pwu niekhaphuliekha eiliemenyu eilivaha ukhuohuma khuokhieghodha ekhienyalwaghula
lieliekhuonchova, “Ulolaghe! Uvuotamo uwa Nghuluve valiephuphanienie na vanu, navophe
eitamagha navo. Vie vienchagha vanu vaa mwene, nu Nghuluve vophe eivienchagha
hauphanienie na veine. Ei vienchagha Nghuluve vavo.”

Ufunuo 21:2-3




H, PISAN.

Nabhwene mji mtakatifu, Yerusalemu nyipya ambabho bhwahidili pasi kuhoma kumbinguni kwa
K'yara, bhwabhwajhendalibhu kama bibi harusi jhaapambibhu kwandabha jha n'gosi munu.
Napeliki sauti mbaha kuhoma kiti kya enzi jhijobha, “Langayi! Makao gha K'yara ghajhele
pamonga ni gha bhanadamu, ni muene ibeta kutama pamonga nabhu. Bhibeta kujha bhanu
bha muene, ni K'yara muene ibetakujha nabhu na ibetakujha K'yara ghwa bhene.”
Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Ac nga liye Siti Mutal, Jerusalem sasu, oatui liki kusrao yurin God me, naweyukla tari oana sie
mutan akola in osun nu sin mukul tumal ke pacl in marut uh. Ac nga lohng sie pusra lulap tuku
liki tron ac fahk, “Inge, lohm sin God oan yurin mwet uh! El ac muta yorolos, ac elos fah
mwet lal. God sifacna El ac fah muta yorolos ac El ac fah God lalos.

Fwackyuk 21:2-3



H, PISAN.

Chinabona mulenefi, Jerusalema muhya, kuti chilizwa mukati kewulu kuzwa kwe Ireeza,
yolibakanya sina museswa yolilotuseza muhyabwe. Nibazuwi inzwi inkando lizwa hachihuna
licho, “Bone! Chibaka chabwikalo bwa Ireeza chinakubantu, imi mwahale nabo.
Kababe bantu bakwe, imi Ireeza iyemwine kabenabo imi kabe Ireeza wabo.”
Insinulo 21:2-3
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H, PISAN.
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PISAN.

Et ego Joannes vidi sanctam civitatem Jerusalem novam descendentem de ccelo a Deo,
paratam sicut sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem: Ecce
tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus ejus erunt,
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus:

Apocalypsis 21:2-3



H, PISAN.

Et ego loannes vidi sanctam civitatem Ierusalem novam descendentem de ceelo a Deo,
paratam, sicut sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem:
Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus eius erunt,
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus:

Apocalypsis 21:2-3



H, PISAN.

Et ego loannes vidi sanctam civitatem Ierusalem novam descendentem de ceelo a Deo,
paratam, sicut sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem:
Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus eius erunt,
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus:

Apocalypsis 21:2-3



PISAN.

Et ego Joannes vidi sanctam civitatem Jerusalem novam descendentem de ccelo a Deo,
paratam sicut sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem: Ecce
tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus ejus erunt,
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus:

Apocalypsis 21:2-3



H,

Et ego loannes vidi sanctam civitatem Ierusalem novam descendentem de caelo, a Deo

PISAN.

paratam, sicut sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem magnam de throno dicentem:

Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus eius erunt,
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus:
Apocalypsis 21:2-3



H, PISAN.

Et civitatem sanctam Hierusalem novam vidi descendentem de caelo a Deo paratam sicut
sponsam ornatam viro suo et audivi vocem magnam de throno dicentem ecce tabernaculum
Dei cum hominibus et habitabit cum eis et ipsi populus eius erunt
et ipse Deus cum eis erit eorum Deus
Apocalypsis 21:2-3



H, PISAN.

Un es, Janis, redzéju to sveto pilsétu, to jauno Jeruzalemi, no Dieva nokapjam no debesim,
sataisitu ka savam viram izgreznotu briiti. Un es dzirdeju lielu balsi no debesim sakam: redzi,
tas Dieva dzivoklis pie cilvekiem, un Vin$ mdjos pie tiem un tie bis Vina laudis,
un Dievs pats bis pie tiem, viniem par Dievu.

Jana Atklasmes Gramata 21:2-3



H, PISAN.

Namonaki engumba ya bule, Yelusalemi ya sika, kokita wuta na Lola epai ya Nzambe.
Ebongisamaki lokola mwasi mobandami ya libala oyo asali monzele mpo na mobali na ye.
Nayokaki mongongo moko ya monene kobima wuta na Kiti ya Bokonzi mpe ezalaki koloba: «
Botala, Nzambe atie evandelo na Ye kati na bato mpe akovanda elongo na bango. Bakozala
bato na Ye, Ye moko Nzambe akozala elongo na bango mpe akozala Nzambe na bango.
Emoniseli 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Ne ndaba ekibuga ekitukuvu Yerusaalemi ekiggya nga kikka okuva ewa Katonda mu ggulu, nga
kiri ng'omugole bw'abeera ku mbaga ey’obugole bwe, ng'ayonjereddwa bbaawe. Ne mpulira
eddoboozi ery'omwanguka nga lyogera okuva mu ntebe ey'obwakabaka nti, “Laba eyeekaalu

ya Katonda kaakano eri mu bantu, anaabeeranga nabo era banaabeeranga bantu be,
Katonda yennyini anaaberanga nabo, era anaabeeranga Katonda waabwe.
Okubikkulirwa 21:2-3



H, PISAN.
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. PISAN,

Ary nahita aho fa, indro, ny tandna masina, dia Jerosalema vaovao, nidina avy any an-
danitra tamin’ Andriamanitra, voaomana tahaka ny ampakarina efa mihaingo hihaona amin’ ny
vadiny. Ary nahare feo mahery avy teo amin’ ny seza fiandrianana aho nanao hoe: Indro, ny
tabernakelin’ Andriamanitra dia eo amin’ ny olona, ary Izy hitoetra eo aminy, ary ireo ho olony,
ary Andriamanitra no hitoetra eo aminy, dia ho Andriamaniny.

Apokalypsy 21:2-3



H, PISAN.

Le nahatrea i Rova Miavakey, lerosaleme vao, nizotso hirik’ andindifie afie boak’ aman’ Afiahare,
hinalankafie hoe enga vao soa hamifie, ho a i vali'ey. Le tsinanoko ty fiarafianafiafie mafe boak’
amy fiambesatsey nanao ty hoe: Ingo te am'ondatio ty kivohon' Afiahare, ie hitrao-pimonefie
am’ iereo; ho ondati'e iereo naho ho am’ iareo ao t'i Andrianafiahare ho Andrianafiahare’ iareo,
Apokalypsy 21:2-3
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MEMOIIBMIGAINE] @REMIWI16).2|00}8606)0]3 AEMAIISIODEG, |I6E!
@I ©23000ERIo o)A QlUBIRLMNUYBO MVIBWODIGWINT, GRE®
£6CIOMI@TIMIGHI DOBEIIOIM D] MIM BHENE]. GG, |IUD

MIloanomMOBIGBVIAT) @O 2|OBTIENSS 630} UVDENo BMINB BBS): “OO,
DMNaHIBOIS)BOS HOBUOBIHG @liMlaImoe; @rallsm @aloes sosilad
aalase. @Id @oallse@m Ao 23MAIDIBIEe 0. HOBUMSHAM
@OAICDISIGIOSTIOINTY BPAOHS TVIDo HORAURIVICIBNIB:DI0 &.2IQ)o.

eaislalos 21:2-3




H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Aduga Asengba Sahar, anouba Jerusalem aduna mahakki mapuroibagidamak ningthina set
chaduna thourang tourabi keinya amagum Tengban Mapugi swargadagi kumtharakpa eina
ure. Amasung phambal adudagi ahouba khonjel amana asumna hairakpa eina tare, “Yeng-
u! Tengban Mapugi leipham adu houjikti misinggi marakta leirare, aduga Ibungo mahakna

makhoiga leiminnagani. Makhoi Ibungo magi mising oigani, aduga Tengban Mapu masamakna
makhoiga leiminnagani aduga mahak makhoigi Tengban Mapu oigani.
Phongdokpiba 21:2-3




H, PISAN.

| kite ano ahau i te pa tapu, i Hiruharama hou, e heke iho ana i te rangi i te Atua, rite rawa, ano
he wahine marena hou kua oti te whakapaipai mo tana tane. | rongo ano ahau i te reo nui i te
rangi e mea ana, Na, kei nga tangata te tapenakara o te Atua, a e noho ia ki a ratou,
ko ratou hoki hei iwi mana, ko te Atua nei ano hei a ratou, hei Atua mo ratou:
Whakakitenga 21:2-3
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H, PISAN.

6 2IRg, Silar AIQEFgIQeIstss AIFEIQ AIIQ AIGIAEE ZIREERIR 6AREFAING | 6r AIREIQ AIGIQE AIE!
AGEIEMA GIRI | @G AI6EI6R §F 6'6ne! ATAIZIRIRE GIRRIE, IRERAIE 6r2l AIILIZIAIR CIRERA! | 2108
dclieaas QIREIREe F2iie AIQR! AIYFERAING, “AILIse AIREAYIQEIS GIRRS OILIQ 29 2IRIER 671RI8, RS
QRQ2IS 2INIER SIRAI 2GS ARY 2 206 QIR | AIQEFAGIQ ARQRS
GIRAN 2IP8 ARQ2IS AIREFEIQ @QI22I8 |
Q@QQQ @R 9€:9-4



H, PISAN.

Gunishibhwene shilambo sha ukonjelo, ku Yelushalemu kwa ambi, kulituluka kukopoka
kunnungu kwa a Nnungu, shieleywe ukoto mbuti mwali jwa shilombani, awashiywe kupinga
aimane naka mbujegwe. Na gumbilikene lilobhe likulungwa kukopoka ku shitengu sha ukulungwa
lilinkuti, “Nnole! Ndamo ja a Nnungu jili pamo na bhandunji. Shibhatende ndamo jabho pamo na
bhanganyabho, shibhabhanganje bhandu bhabho, nabhalabho shibhabhe a Nnungu bhabhonji.”
Nng'ibhulo 21:2-3
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Aru moi pobitro sheher dikhise, notun Jerusalem Isor laga sorgo pora ahi thakise, ekjon shadi
kora mabhila tai laga mota ke taiyari kori kene lok pabole aha nisena. Aru titia moi dangor awaj
singhason pora koi thaka hunise, “Sabi! Isor laga ghor to manu khan logote ase, aru Tai Nijor
he taikhan logote thakibo. Taikhan he Tai laga manu hoi jabo,
aru Isor Tai nijor bhi taikhan logote thakibo.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Erah dam ih ngah ih Esa Samnuthung, Jerusalem ena ah khookham cho, Rangte jiin nawa
rangmong nawa dat raaha rah japtuptang, jaalah choomraang ano heh miwah damdoh chomui
suh kah arah likhiik ah. Luungwang tongtheng ni erong ih jeng arah root esiit jap chaattang:
"Amadi Rangte nok ah mina damdi! Heh neng damdoh roongtong ah, eno neng ah heh mina
ang rum ah. Rangte heh teeteewah neng damdoh ang ah, eno heh ah neng Rangte ang ah.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Ngabona iDolobho eliNgcwele, iJerusalema elitsha, lisehlela phansi liphuma ezulwini
kuNkulunkulu lilungiswe njengomlobokazi ececele umkakhe. Ngezwa ilizwi elikhulu livela
esihlalweni sobukhosi lisithi, “Khathesi ikhaya likaNkulunkulu selisebantwini, uzahlala labo.
Bazakuba ngabantu bakhe njalo uNkulunkulu yena ugobo
uzakuba labo abe nguNkulunkulu wabo.

Isambulo 21:2-3



H, PISAN.

Mina Johane ngasengibona umuzi ongcwele, iJerusalema entsha, usehla uvela kuNkulunkulu
ezulwini, ulungisiwe njengomakoti ececiselwe umkakhe. Ngasengisizwa ilizwi elikhulu livela
ezulwini, lisithi: Khangela, ithabhanekele likaNkulunkulu lisebantwini, njalo uzahlala labo, futhi
bona bazakuba ngabantu bakhe, loNkulunkulu uqobo uzakuba labo, enguNkulunkulu wabo;
Isambulo 21:2-3



H, PISAN.

Nabweni mji mtakatifu, Yerusalem yayambe, wauichile pae boka kumaunde kwa Nnongo,
utiandaliwa kati bibi harusi bampambike kwa ajili ya nchengowe. Nayowine lilobe likolo boka
pakiteo sa enzi yatibaya, “Lola! makao ya Nnongo yabile pamope ni wanadamu, naye alwatama
pamope nabo. Bapanga bandu bake, ni Nnongo mwene apanga Nnongo wabe.”
Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Nauwene muji wa msopi, Yelusalemu ya mupya wahuluka kuhuma kunani kwa Chapanga ngati
mdala wa ndowa mweatendelekiwi kupambwa ndava ya kukonganeka na mgwana waki. Kangi
nayuwini lwami luvaha kuhuma pachigoda cha unkosi yijova, “Lola! Nyumba ya Chapanga yavi
pagati ya vandu, mwene yati itama pagati yavi na yati Chapanga wavi.
Ugubukulo 21:2-3



H, PISAN.

Jeg sa Guds by, det nye Jerusalem, komme ned fra himmelen, fra Gud. Den var pyntet som en
brud som er klar til & mate sin brudgom. Jeg harte en kraftig stemme fra tronen si:"Se, nd har
Gud tatt bolig blant menneskene! Han skal bo sammen med dem,
o0g de skal veere hans folk, ja, Gud selv skal veere hos dem.

Apenbaring 21:2-3



H, PISAN.

Og jeg sa den hellige stad, det nye Jerusalem, stige ned av himmelen fra Gud, gjort i stand
som en brud som er prydet for sin brudgom. Og jeg harte en hai rast fra tronen si: Se, Guds
bolig er hos menneskene, og han skal bo hos dem; og de skal veere hans folk,
0g Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud;

Apenbaring 21:2-3



H, PISAN.

Og eg sdg den heilage byen, det nye Jerusalem, stiga ned ifrd himmelen frd Gud, budd som ei
brur som er prydd for brudgomen sin. Og eg hayrde ei hag rayst frd kongsstolen, som sagde:
«Sja, Guds bustad er hja menneski, og han skal bu hja deim; og dei skal vera hans folk,
og Gud sjglv skal vera hjd deim og vera deira Gud.

Apenbaring 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Anis magaalaa qulqullittiin Yerusaalem haaraan akkuma misirroo dhirsa isheetiif
miidhagfamteetti qophooftee samii keessaa Waaqga biraa utuu gad buutuu nan arge. Sagalee
guddaa teessoo keessaa akkana jedhu tokkos nan dhaga’e; “Kunoo, iddoon Waagni jiraatu
namoota gidduu dha; innis isaan wajjin jiraata. Isaan saba isaa ni ta’u; Waagni mataan isads
isaan wajjin ni jiraata; Waaqa isaaniis ni ta’a.

Mul’ata 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Nuluwona lushi lunanagala, Yerusalemu ya syayi, palusuluka kulawa kumpindi kwa Mlungu.
Luweriti litandirwa weri gambira mdala gwa ndowa yakaheripizitwi kala kuliwona na mpalu
gwakuwi. Shakapanu mpikaniriti liziwu likulu kulawa mushibanta sha ufalumi lilonga, “Guloli!
Kaya ya Mlungu pamuhera na wantu. Hakalikali pakati pawu, nawomberi hawaweri wantu
wakuwi, nayomberi hakaweri Mlungu gwawu.

Ugubutulu 21:2-3



H, PISAN.

O i kilanger kanim isou, lerusalem kap, peidido sang lang ren Kot, kapwater due li kamod
kapwater ong a paud ol. O i ronger ngil laud sang mol 0 masani: Kilang, tanpas en Kot mi ren
aramas akan, o a pan kotikot re'rail, o irail pan wia sapwilim a aramas ala,

0 pein Kot pan kotikot re'rail.

Kaudial 21:2-3



H, PISAN.

O i kilaner kanim ijou, lerujalem kap, peidido jan lan ren Kot, kapwater due Ii kamod kapwater
on a paud ol. O i roner nil laud jan mol 0 majani: Kilan, tanpaj en Kot mi ren aramaj akan, o a
pan kotikot re'rail, o irail pan wia japwilim a aramaj ala, o pein Kot pan kotikot re'rail.
Kaudial 21:2-3



H, PISAN.

| ujrzatem swiete miasto—nowa Jerozolime, zstepujaca z nieba, od Boga. Wygladafa
wspaniale—jak panna mfoda, ktdra pieknie ubrafa sie dla swojego meza. Wtedy uslyszatem
donosny gfos dobiegajacy od tronu: ,Odtad Bdg bedzie mieszkat wsrdd ludzi.
Bedg Jego ludem, a On bedzie ich Bogiem.
Objawienie 21:2-3



H, PISAN.

A ja Jan widziatem ono swiete miasto, Jeruzalem nowe, zstepujace z nieba od Boga zgotowane,
jako oblubienice ubrang mezowi swemu. | styszatem gtos wielki z nieba méwiacy: Oto przybytek
Bozy z ludZmi, i bedzie mieszkat z nimi; a oni bedg ludem jego,

a sam Bdg bedzie z nimi, bedac Bogiem ich.

Objawienie 21:2-3



. PISAN,

A ja, Jan, zobaczytem Swiete miasto, nowe Jeruzalem, zstepujace z nieba od Boga,
przygotowane jak oblubienica przyozdobiona dla swego meza. | ustyszatem donosny gfos z
nieba: Oto przybytek Boga [jest] z ludzmi i bedzie mieszkaf z nimi. Oni bedg jego ludem,
a sam Bdg bedzie z nimi i [bedzie] ich Bogiem.

Objawienie 21:2-3



H, PISAN.

E eu, Jodo, vi a sancta cidade, a nova Jerusalem, que de Deus descia do céu, aderegada
como a esposa ataviada para o seu marido. E ouvi uma grande voz do céu, que dizia: Eis aqui
o tabernaculo de Deus com os homens, e com elles habitard, e elles serdo o seu povo,

e 0 mesmo Deus estard com elles, e serd o seu Deus
Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

E eu, Jodo, vi a santa cidade, a nova Jerusalém, que de Deus descia do céu, aderecada como
a esposa ataviada para o seu marido. E ouvi uma grande voz do céu, que dizia: Eis aqui 0
taberndculo de Deus com os homens, e com eles habitard, e eles serdo o seu povo,

e 0 mesmo Deus estard com eles, e serd o seu Deus
Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

E eu, Jodo, vi a cidade santa, a nova Jerusalém, descendo do céu [vinda] de Deus, preparada
como noiva, adornada para seu marido. E eu ouvi uma grande voz do céu, dizendo: “Eis que 0
taberndculo de Deus estd com os seres humanos; e com eles habitard, e eles serdo seu povo,
e o0 proprio Deus estard com eles, [e serd] seu Deus.
Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

Eu vi a cidade santa, a Nova Jerusalém, que descia do céu. Ela vinha da parte de Deus e
estava preparada e enfeitada como uma noiva que fica bonita para o seu marido. Eu ouvi uma
voz bem alta, que vinha do trono, dizer: "Agora, a casa de Deus estd com os homens, e ele ird
viver com eles. Eles serdo o povo de Deus. O prdprio Deus estard com eles como o seu Deus.

Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

Vi a cidade santa, que é a nova Jerusalém. Ela vinha descendo de Deus no céu. foi preparada
como uma noiva estd enfeitada seu noivo. Ouvi uma voz forte que falava do trono dizendo:
“Reparem! Deus morard com os seres humanos. Ele habitard. Eles serdo o povo dele.
Deus mesmo habitard com eles e serd o seu Deus.

Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

Vi a cidade santa, Nova Jerusalém, descendo do céu vindo de Deus, preparada como uma
noiva adornada para seu marido. Ouvi uma voz alta do céu dizendo: “Eis que a morada de
Deus esta com as pessoas; e ele habitard com elas, e elas serdo seu povo,

e 0 préprio Deus estard com elas como seu Deus”.

Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

Siam vazut Cetatea Sfantd, Noul lerusalim, coborand din cer, de la Dumnezeu, pregatitd ca
0 mireasa impodobita pentru sotul ei. Am auzit un glas puternic iesind de la tron si spunénd:
'latd, cortul lui Dumnezeu este cu oamenii! El va veni sd locuiascd impreund cu ei,
jar ei vor fi poporul Lui. Si Dumnezeu Insusi va fi cu ei.'

Apocalipsa 21:2-3



H, PISAN.

IIu ey am 833ym k06opbiHOY-Ce OuH uep, Oe Aa lyMmHe3ey, uemamsi cgbima, Hoya Hepycanum,
29MUM3 Ka 0 MUPSICI bLMN0o006UMa nenmpy 63pbamya eil. llu am aysum yH eaac mape,
Kape ewst OUH CkayHyA Oe OOMHUe WU 3uust: ,,5Ima kopmya ayu JymHesey Ky oameHuil! Ea
8a okyu Ky etl wu el 8op ¢u nonopya JIyt wiu JymHesey blHcyws ea $u ky edl.

En 8a $u JlymHeseyn a0p.

Anoxanunca 21:2-3



H, PISAN.

Am vazut cetatea sfantd, Noul lerusalim, cobordnd din cer de la Dumnezeu, pregatitd ca o
mireasd impodobitd pentru sotul ei. Am auzit un glas puternic din cer care zicea: “latd, locuina
lui Dumnezeu este cu oamenii; El va locui cu ei, iar ei vor fi poporul Lui si
Dumnezeu insusi va fi cu ei ca Dumnezeul lor.

Apocalipsa 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Boe ma au ita Lamatualain kota meumaren, naeni Yerusalem feu' a, onda mia sorga. Kota
naa ona' lemba-dode ina' fo soru saon. Basa de au rena hara' sa mia kadera parenda' a
nae, “Mete malolole! Eni' ia naa, Lamatualain Umen sia atahori ra talad'an. Mia fai' ia,

Lamatualain nasod'a na'ab'ue no atahori nara. Ana dad'i sira Lamatualain na.
Ma ara dad'i Eni ana nara boe. Dei fo Ana no se nakandoo'
a ma Ana na'ab'ue no se losa doo ndu'u-doon a.
Rae-fafo' Mata Feu' 21:2-3



H, PISAN.

U 51, MloarH, ysuden ceameili 20pod Vepycanum, HosbIl, cxodsiwuli om boza ¢ Heba,
NpuU20MOoB/EHHBIU Kak HeBeCma, yKpalwieHHas 07151 Myxa €80e20. M ycrblwan s 2pOMKull 20/10C
¢ Heba, eosopawul: ce, ckuHus boea ¢ 4enosekamu, u OH 6ydem obumams ¢ HUMU;

OHU 6ydym E20 Hapodom, u Cam boe ¢ Humu 6ydem Ho2om ux.

OrtkpoBeHue 21:2-3



H, PISAN.

Nalolile iboma ilinza, E Yelusalemu empya, yashele ehenzele afume amwanya hwa Ngolobhe,
wahandaliwe nashi obibi arusi yapambilwe wajili yalume. Nahonvwezye eshauti engosi afume
hwitengo elya shimwene eyanga, “Enya! Amakhalo ga Ngolobhe galipandwemo. Na bhantu
wape abhakhale pandwemo nabho bhabhabhe bhantu bhakwe no Ngolobhe
yoyo abhabhe nabho nabhabhe Ngolobhe wabho.”

Oufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Male Khopuilien Inthieng, Jerusalem thar hah, moiin a pasal don ranga dnthoka dn zoisai
anghan Pathien kém invdn renga juong chum ku mu sa. Réngsukmun renga rél inringtakin
ahong chongin ki rieta: “Atiin Pathien in chu munisingei ldia ajuong om zoil Ama chu an
kém om a ta, male anni ngei hah a mingei niing an tih. Pathien lelén an kém om a ta,
male ama hah an Pathien ning atih.

Chongphuong 21:2-3



H, PISAN.

TR 75 SREAIRR “Afkal A1, wrefe! w9 Rgiers=(&t w1 721, 71 79w Refvet Fe
TAfETOIA TEIR T AT TR TN 63 AL M0 TG STHIATRIA, 7 093 e IS
(S b O 25t SR, NS TR (ST Tl BT 093 e FPNTS
SFIfAreR 23:3-9



. PISAN,

SRR FoM SRR #ifar wof, wrdvet w1 Rt w3 gy, 1 @ Rpfvet e
ARSI e TV AT TR T XS AT T3 TG STEATIIS, 7 (93 Al IS
(S B ) it SR, e T (ORI Tl Bl 093 A% FTie
SFIfAreR 23:3-9



H, PISAN.
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Gomos 21:2-3



H, PISAN.

aparaM svargAd avarOhantl pavitrA nagarl, arthatO navinA yirUzAlamapurl mayA dRSTA,
SA varAya vibhUSitA kanyEva susajjitAsit anantaraM svargAd ESa mahAravO mayA zrutaH
pazyAyaM mAnavaiH sArddham IzvarasyAvAsaH, sa taiH sArddhaM vatsyati tE ca tasya prajA
bhaviSyanti, Izvarazca svayaM tESAm IzvarO bhULtVA taiH sArddhaM sthAsyati
prakAzitaM 21:2-3



H, PISAN.

TR TG ARG T 1Y, it Tt FAIETAngR) 7T g2t 1 9 faofiat ad gafsrareial
SR TG TS HERa! 7T 9[d: UAT Aa: TTGH SHREand:, | O: 9lg, aoedid J 9 7 Uel Hiasaf-a,
FoRel TaT AT SR T o T, |
eI 21:2-3



H, PISAN.

B{UR 2afg AaRlerdl WAL 212, 2ieldll Al P3eueyl Hal grL, AL dRl [AeEidl s-Ad YA
Virtrel? 2ALE B MR HaAL Yet: WAL HIAD: ALGH SeARRAARA, A o Alg dRld d A 2L Ut ¢sul,
Searad 2042l Aoy, Geal efcdl o AL Al
usifeid 21:2-3



H, PISAN.

aparaM svargAd avarohantl pavitrA nagarl, arthato navinA yirUzAlamapurl mayA dRSTA,
SA varAya vibhUSItA kanyeva susajjitAsit anantaraM svargAd eSa mahAravo mayA zrutaH
pazyAyaM mAnavaiH sArddham lzvarasyAvAsaH, sa taiH sArddhaM vatsyati te ca tasya prajA
bhaviSyanti, Izvarazca svayaM teSAm Izvaro bhUtVA taiH sArddhaM sthAsyati
prakAzitaM 21:2-3



H, PISAN.

aparar svargad avarohanti pavitrd nagari, arthato navind yirusalamapuri maya drsta,
sa vardaya vibhusita kanyeva susajjitasit anantararn svargad esa mahdravo maya srutah
pasyayarn manavaih sarddham i$varasydavasah, sa taih sarddhar vatsyati te ca tasya praja
bhavisyanti, isvarasca svayarn tesam iSvaro bhutva taih sarddharn sthasyati
praka$itarh 21:2-3



H, PISAN.

aparam svargad avarchanti pavitrd nagari, arthato naving yirusalamapuri maya drsta,
sa varaya vibhisita kanyéva susajjitasit anantarari svargad ésa mahdravo maya srutah
pasyayarn manavaih sarddham i$varasydavasah, sa taih sarddhar vatsyati té ca tasya praja
bhavisyanti, isvarasca svayarn tesam i$vard bhutva taih sarddharh sthasyati
praka$itarh 21:2-3



H, PISAN.

aparaM svargAd avarohantl pavitrA nagarl, arthato navinA yirUshAlamapurl mayA
dRMShTA, sA varAya vibhUShitA kanyeva susajjitAslt anantaraM svargAd eSha mahAravo
mayA shrutaH pashyAyaM mAnavaiH sArddham IshvarasyAvAsaH, sa taiH sArddhaM
vatsyati te cha tasya prajA bhaviShyanti, Ishvarashcha svayaM teShAm
Ishvaro bhUtvA taiH sArddhaM sthAsyati
prakAshitaM 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

e

upmaf 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

2der geliq 2gsaIeg1 a8gl AaIe, 28601 E1RI dasIRAgaT Al @Y, 4l 9aId BgEeI R6r1e gageIate
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H, PISAN.

WSR3 IS B HIGE HETT J33 UHTe HTeses A EaH-Tems, 7 33 Aidd E3AWf3 3 9 3AW YT
yarfis 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

apara. m svargaad avarohantii pavitraa nagarii, arthato naviinaa yiruu"saalamapurii mayaa d.
I.s. taa, saa varaaya vibhuu. sitaa kanyeva susajjitaasiit anantara. m svargaad e. sa mahaaravo
mayaa "sruta. h pa"syaaya. m maanavai. h saarddham ii"svarasyaavaasa. h, sa tai. h saarddha.

m vatsyati te ca tasya prajaa bhavi. syanti, ii"svara"sca svaya. m te.
saam i"svaro bhuutvaa tai. h saarddha. m sthaasyati
prakaasita.m 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
“I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. I heard a loud voice out of heaven saying, ‘Behold, God'’s dwelling is
with people, and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

| ja Jovan vidjeh grad sveti, Jerusalim nov, gdje silazi od Boga s neba, pripravijen kao nevjesta
ukrasena muzu svojemu. | éuh glas veliki s neba gdje govori: evo skinije BoZije medu ljudima,
i Zivliezee s njima, i oni e biti narod njegov, i sam Bog bieee s njima Bog njihov.
Apokalipsa 21:2-3



H, PISAN.

Y ja JosaH sBudex epad caemu, Jepycanum Hos, 20e cusiasu 00 boza ¢ Heba, npunpas/beH Kao
Hesecma yKpaweHa Myxy c8oM. M dyx anac seauku ¢ Heba 20e 2080pu: EBo ckuHuje boxuje
mehy rbyduma, u xusehe ¢ wuma, u oHu he 6umu Hapoo Hheaos,

u cam boz 6uhe ¢ wuma 502 HUxos.

Otkpusetbe 21:2-3



H, PISAN.

Mme nna, Johane ka bona motse o o Boitshepo, Jerusalema yo mosha, a fologa kwa
legodimong a tswa kwa Modimong. E ne e le pono e e galalelang a le montle jaaka monyadiwa
kwa lonyalong Iwa gagwe. Mme ka utlwa lentswe le tlhaeletsa le tswa kwa setilong sa Bogosi
le re, “Bonang bonno jwa Modimo jaanong bo mo bathong, mme o tlaa nna le bone mme ba
tlaa nna batho ba One; ee, Modimo ka bo one o tlaa nna mo go bone.
Tshenolo 21:2-3



H, PISAN.

Ndakaona Guta Dzvene, Jerusarema idzva, richiburuka kubva kudenga richibva kuna Mwari,
rakagadzirwa somwenga akashongera murume wake zvakaisvonaka. Uye ndakanzwa inzwi
guru richibva pachigaro choushe richiti, “Zvino imba yaMwari yava pakati pavanhu, uye achagara
navo. Vachava vanhu vake, uye Mwari pachake achava navo uye achava Mwari wavo.
Zvakazarurwa 21:2-3



H, PISAN.

Zvino ini Johwani ndakaona guta dzvene, Jerusarema idzva, richiburuka kubva kuna
Mwari kubva kudenga, rakagadzirirwa semwenga wakashongedzerwa murume wake. Zvino
ndakanzwa inzwi guru kubva kudenga, richiti: Tarira, tabhenakeri yaMwari iri pavanhu, iye
achagara navo, uye ivo vachava vanhu vake; naMwari amene achava navo, ari Mwari wavo.
Zvakazarurwa 21:2-3



H, PISAN.

U a3 MoaHH Budex 2pad cssimbil, Mepycanum Hog cxodsiyb om boza ¢ Hebece, hpueomosaH
AKO HEBeCMy yKkpaweHy Myxy csoemy. U cbiwax enac senull ¢ Hebece, 2n1azonioub; ce,
CKUHUSI BOXUuSsi C Ye08eKu, u BCeIUMCs € HUMU: U muu /irodue E2o 6ydym,

u Cam boz 6ydem ¢ Humu Boe ux:

OrtkposeHue an. MoaxHa borocnosa 21:2-3



H, PISAN.

In jaz, Janez, sem videl sveto mesto, novi Jeruzalem, prihajati dol od Boga, iz nebes,
pripravijeno, kakor je nevesta okrasena za svojega soproga. In zaslisal sem mocan glas z neba,
rekoc: »Glej, Sotorsko svetis¢e Boga je z ljudmi in prebival bo z njimi in oni bodo njegovi ljudje

in sam Bog bo z njimi in bo njihov Bog.«
Razodetje 21:2-3



H, PISAN.

In jaz Janez sem videl mesto sveto, Jeruzalem novi, idoce dol od Boga iz nebes, napravijeno
kakor nevesta odi¢ena Zeninu svojemu; In ¢ul sem glas velik iz nebes govorec: Glej, Sator BoZji
med ljudmi, in bival bode med njimi; in oni bodo ljudstva njegova,
in Bog sam bode med njimi, Bog njih.

Razodetje 21:2-3



H, PISAN.

Kayi ndalabona Munshi Uswepa Yelusalemu wa linolino kauseluka kwilu kuli Lesa, wabambwa
cena mbuli nabwinga ncakute kufwala cena ayanga kukumana ne ibendi. Ndalanyumfwa liswi
ku Cipuna ca Bwami lyalikompololeti, “Kamubonani lino ng'anda ya Lesa ili pakati pa bantu,
nakekale nabo pamo. Nabo nibakekale nendi! Nibakabe bantu bakendi,
nendi nakabe Lesa wabo.

Kuyubulula 21:2-3



H, PISAN.

0o haddana waxaan arkay magaalada quduuska ah, taasoo ah Yeruusaalem cusub 0o samada
ka soo degaysa xagga llaah, iyadoo loo diyaariyey sidii aroosad ninkeedii loo sharraxay.
Markaasaan magqlay cod weyn oo carshiga ka yeedhaya oo leh, Bal eeg, rugta llaah waxay
la jirtaa dadka, oo isna wuxuu la degganaan doonaa iyaga, 0o iyana waxay ahaan doonaan
dadkiisa, oo llaah qudhiisuna wuxuu la jiri doonaa iyaga, oo wuxuu ahaan doonaa llaahood;
Muujintii 21:2-3



H, PISAN.

Y vi la ciudad, la santa, la Jerusalén nueva, descender del cielo de parte de Dios, ataviada
€omo una novia que se engalana para su esposo. Y of una gran voz desde el trono, que decia:
“He aqui la morada de Dios entre los hombres. El habitaré con ellos,

y ellos serdn sus pueblos, y Dios mismo estard con ellos.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y vi la santa ciudad, Nueva Jerusalén, descendiendo desde el cielo de Dios, preparada como
una novia, embellecida para su esposo. Escuché una voz fuerte que salia del trono y decia:
“Ahora la casa de Dios estd con los seres humanos y él vivird con ellos. Ellos serdn su pueblo.
Dios mismo estard con ellos como su Dios.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Vi la ciudad santa, la Nueva Jerusalén, bajando del cielo desde Dios, preparada como una
novia adornada para su esposo. Oi una fuerte voz del cielo que decia: “He aqui que la morada
de Dios esta con el pueblo; y €l habitard con ellos, y ellos serdn su pueblo,

y Dios mismo estard con ellos como su Dios.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Vi que descendia del cielo, de Dios, la Ciudad Santa, la Nueva Jerusalén, preparada como una
novia adornada para su novio. Escuché una gran voz del trono que decia:
Aqut estd el Taberndculo de Dios con los hombres, y morard con ellos.
Ellos serdn pueblo de El, y Dios estard con ellos.
Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y yo Juan vi la santa ciudad de Jerusalem nueva, que descendia del cielo, aderezada de Dios,
como la esposa ataviada para su marido. Y oi una gran voz del cielo, que decia: He aqui, el
taberndculo de Dios con los hombres, y él morard con ellos; y ellos serdn su pueblo,

y el mismo Dios serd su Dios con ellos.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y yo Juan vi la santa ciudad, Jerusalem nueva, que descendia del cielo, de Dios, dispuesta
€omo una esposa ataviada para su marido. Y of una gran voz del cielo que decia: He aqui el
taberndculo de Dios con los hombres, y morard con ellos; y ellos serdn su pueblo,

y el mismo Dios serd su Dios con ellos.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y yo Juan vi la santa ciudad, Jerusalem nueva, que descendia del cielo, de Dios, dispuesta
como una esposa ataviada para su marido. Y oi una gran voz del cielo que decia: Hé aqui el
taberndculo de Dios con los hombres, y morard con ellos; y ellos serdn su pueblo,

y el mismo Dios serd su Dios con ellos.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y yo Juan vi la santa Ciudad, Jerusalén la nueva, que descendia del cielo, aderezada de Dios,
como la esposa ataviada para su marido. Y of una gran voz del cielo que decia: He aqui el
taberndculo de Dios con los hombres, y morard con ellos; y ellos serdn su pueblo,

y Dios mismo serd con ellos y serd su Dios.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Y yo, Juan, vi la ciudad santa, la nueva Jerusalén, que bajaba del cielo, de Dios, dispuesta
como una esposa hermosa para su marido. Y vino a mis oidos una gran voz del trono, que
decia: Mira, el taberndculo de Dios estd con los hombres, y él morard con ellos;

y ellos serdn su pueblo, y Dios mismo estard con ellos, y serd su Dios.
Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Nikaona Mji Mtakatifu, Yerusalemu mpya, ukishuka kutoka mbinguni kwa Mungu, ukiwa
umeandaliwa kama bibi arusi aliyepambwa kwa ajili ya mumewe. Nami nikasikia sauti kubwa
kutoka kile kiti cha enzi ikisema, “Sasa makao ya Mungu ni pamoja na wanadamu, naye atakaa
pamoja nao. Yeye atakuwa Mungu wao nao watakuwa watu wake,
naye Mungu mwenyewe atakuwa pamoja nao.

Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Niliona mji mtakatifu, Yerusalemu mpya, ambao ulikuja chini kutoka mbinguni kwa Mungu,
ulioandaliwa kama bibi harusi aliyepambwa kwa ajili ya mumewe. Nilisikia sauti kubwa kutoka
kwenye kiti cha enzi ikisema, “Tazama! Makao ya Mungu yapo pamoja na wanadamu, naye
ataishi pamoja nao. Watakuwa watu wake, na Mungu mwenyewe
atakuwa nao na atakuwa Mungu wao.”

Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Nikaona mji mtakatifu, Yerusalemu mpya, ukishuka kutoka kwa Mungu mbinguni. Ulikuwa
umetayarishwa vizuri kama bibi arusi aliyepambwa tayari kukutana na mumewe. Kisha nikasikia
sauti kubwa kutoka katika kiti cha enzi ikisema, “Tazama! Mungu amefanya makao yake kati ya

watu. Atakaa kati yao, nao watakuwa watu wake, naye atakuwa Mungu wao.
Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Och jag, Johannes, sdg den helga staden, det nya Jerusalem, nederkomma af himmelen,
ifrd Gudli, tillredd sdsom en prydd brud till sin man. Och jag hérde ena stora rést af
himmelen séga: Si Guds tabernakel ibland menniskorna, och han skall bo med dem;
och de skola vara hans folk, och sjelfver Gud med dem skall vara deras Gud.
Uppenbarelseboken 21:2-3



H, PISAN.

Och jag sdg den heliga staden, ett nytt Jerusalem, komma ned frdn himmelen, fran Gud,
férdigsmyckad sasom en brud som &r prydd fér sin brudgum. Och jag hérde en stark rdst fran
tronen sédga: »Se, nu star Guds tabernakel bland méanniskorna, och han skall bo ibland dem,
och de skola vara hans folk; ja, Gud sjélv skall vara hos dem.
Uppenbarelseboken 21:2-3



H, PISAN.

Och jag sdg den heliga staden, ett nytt Jerusalem, komma ned frdn himmelen, fran Gud,
férdigsmyckad sasom en brud som &r prydd fér sin brudgum. Och jag hérde en stark rdst fran
tronen sdga: 'Se, nu star Guds tabernakel bland ménniskorna, och han skall bo ibland dem,
och de skola vara hans folk; ja, Gud sjélv skall vara hos dem.’
Uppenbarelseboken 21:2-3



H, PISAN.

At nakita ko ang bayang banal, ang bagong Jerusalem, na nananaog mula sa langit buhat sa
Dios, na nahahandang gaya ng isang babaing kasintahan na nagagayakang talaga sa kaniyang
asawa. At narinig ko ang isang malakas na tinig na mula sa luklukan, na nagsasabi, Narito, ang
tabernakulo ng Dios ay nasa mga tao, at siya'y mananahan sa kanila, at sila'y magiging mga
bayan niya, at ang Dios din ay sasa kanila, at magiging Dios nila:
Pahayag 21:2-3



H, PISAN.

Nakita ko ang banal na lungsod, ang bagong Jerusalem, na bumamababa mula sa langit mula
sa Diyos, inihanda tulad ng isang babaeng ikakasal na pinaganda para sa kaniyang asawa.
Narinig ko ang isang malakas na tinig mula sa trono sinasabing: “Tingnan mo! Ang tirahan ng
Diyos ay kasama ng mga tao, at siya ay naninirahan kasama nila. Sila ay magiging kaniyang
bayan, at ang Diyos mismo ay makakasama nila at siya ay magiging kanilang Diyos.”
Pahayag 21:2-3



H, PISAN.

Okv Darwknv Pamtv v, anwnv Jerusalem ngv, Pwknvyarnv gv nyidomooku lokv, nyimv nyamnv
gv, gvkigvak tvla okv ninyigv nyilu nga kaarwk sitvnam aingbv anwnv Jerusalem ngvka mvpvripv
tvkula ninyia, idubv ngo kaato. Ngo dvbvdotumnvnv tolo gvngv gaam adu dutv rungnv go vbv
mindung dubv twvpato: “Vjak Pwknvyarnv gv naamnasung ngv nyi vdwgv Ivkobv dooduku! Ninyi
bunua Ivkobv dooming gvriku, okv bunu vdwv ninyigv nyi bv rireku. Pwknvyarnv nw awv bunua
Ivkobv dooreku, okv Nw bunugv Pwknvyarnv bv rireku.

Nyikrwkaatamnam 21:2-3




H, PISAN.

SLICILIM(LPGI BIT6ST, LS 6THEFCEOTHIW LIfl&SHS HEHJHe0SHE &HeUoTGL60T. )
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QeueltiLhg&er eofiCgapd 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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DEOS HJogssw 90:9-3



H, PISAN.

Pea ko au Sione, ne u mamata ki he kolo ma‘oni‘oni, ko Seliisalema fo‘ou, ‘oku ‘alu hifo mei
he ‘Otua ‘i he langi, kuo teuteu ‘o hangé ha ta‘ahine kuo teu ki hono ‘eiki ta‘ane. Pea ne u
fanongo ki he le‘o lahi mei he langi, ‘oku pehe, “Vakai, ko e fale fehikitaki ‘oe ‘Otua ‘oku ‘i he
kakai, pea ‘e nofo ia mo kinautolu; pea te nau hoko ko hono kakai,
pea ‘e ‘iate kinautolu ‘ae ‘Otua, ko honau ‘Otua.

Fakaha 21:2-3



H, PISAN.

Na mihuu Kurow Kronkron a eye Yerusalem foforo se efi Onyankopon ho wo asoro reba fam,
a wasiesie ne ho te se ayeforo a orekohyia ne kunu. Metee nne dennen bi fi ahengua no so se,
“Afei, Onyankopon atenae wo nnipa mu. dne won betena na waaye ne nkurafo.
Onyankopon no ankasa ne won betena na waye won Nyankopon.

Adiyisem 21:2-3



H, PISAN.

Na mehunuu Kuro Kronkron a ye Yerusalem foforo se efiri Onyankopan ho wo asoro reba fam, a wasiesie
ne ho te s ayeforo a arekohyia ne kunu. Metee nne denden bi firi ahennwa no so se, “Afei, Onyankopon
atenaee wo nnipa mu. dne won betena na woaye ne nkurofoo.

Onyankopaon no ankasa ne won betena na waye wan Onyankopon.

Adiyisem 21:2-3



H, PISAN.

A nobauug cesime micmo, Hogull Epycaaum, wo cxoous i3 Heba 8i0 Boza, nideomosaeHuil sk
HapeueHa, NPUKpaweHa 015 8020 40108ikd. I st noiys 6i0 npecmoay gyuHull 2010c, AKUL
kasas: «Ocv Ocenst boea [menep] 3 00bMU, I BiH wcumume 3 HUMU.

Bowuu 6ydymsb Hozo Hapodom, i Cam Boz 6yde 3 Humu ixHim Bozom.
06'asnenHsa 21:2-3



H, PISAN.

A 51 Vioan 6ayus 20pod moii cussmuti, Hosull Epycanum, wo cxodus sid boaa 3 Heba,
npuaomosanul, ik Hesicma yKpaweHa 40/108ik0si CBOEMY. | uyB 51 20/10C BenUKull 3 Heba, wjo
enazonas: Ock, ocensi boxa 3 /1100bMu, i, 00My 8amu Me 3 HUMU;

a BoHU Bydyms Viozo mode, i cam boe 6yde 3 HuMu, 5oz ix.
06'sBneHHn 21:2-3



PISAN.

1 5, Iean, 6auus micmo cesime, Hoatitl Epycaatim, wo cxdoue i3 Heba 8i0 Boea, wo 6ye
npueoméeaull, Ak Hesicma, npukpduieHa 045 40408iKa c8020. I nouys A yuHull 2040C i3
npecmoay, akuil kaukas: ,,0yé oceast Boea 3 nodbmul, i Bin cumume 3 Humu!

BoHu 6yoyms Hapédom Hozo, i Cam Boz 6yde 3 Humu®,
06'sBnenHs 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Mykaddac wahapHruH, tiaHu XydaduH uukkar, Xyoou e3 ycusumuea motl napodsAupuHu
Kuaun hasupaanean kusdek tieu HepycanumHuy aptumuH uywysamyaHAuKHU Kepoym.
SPWIMUH HCYKypU Kemupui2aH 6up asasHuy MyHoax 0e2aHAUUHU aHAUdUM: «MaHa,
XyOaHUH MAKAHU UHCAHAGPHUH apucududyp; Y yaap 6uaH 6uaia MaKkaHAUWuUn mypuoy,
yaap YHuH xaaku 60audy. Xyoa 63umy yaap 6uaaH 6uata mypyn, yaapHus Xyodcu 60audy.»
Bohwuit 21:2-3



H, PISAN.

Mugeddes sheherning, yeni Xudadin chiggan, xuddi 6z yigitige toy perdazlirini gilip hazirlan'ghan
qgizdek yéngi Yérusalémning ershtin chishiwatqanligni kérdim. Ershtin yugiri kétdirdlgen bir
awazning mundaq dégenlikini anglidim: «Mana, Xudaning makani insanlarning arisididur;

U ular bilen bille makanliship turidu, ular Uning xelgi bolidu.

Xuda Ozimu ular bilen bille turup, ularning Xudasi bolidu.»

Wehiy 21:2-3



H, PISAN.

Mukaddas xaharning, yani Hudadin qikkan, huddi ez yigitiga toy pardazlirini kilip
hazirlanojan kizdak yengi Yerusalemning arxtin qiixiiwatkanlikni kerdiim. 9rxtin yukiri
ketiirtilgan bir awazning mundak deganlikini anglidim: «Mana, Hudaning makani
insanlarning arisididur; U ular bilan billo makanlixip turidu, ular Uning halki bolidu.
Huda 6zimu ular bilon billa turup, ularning Hudasi bolidu.»

Wahiy 21:2-3



H, PISAN.

Téi théy Gié-ru-sa-lem mdi, la thanh thdnh tir Ditc Chua Troi trén troi xuéng, sita soan nhu c6 ddu
trang diém trong ngdy thanh hén. Téi nghe mét tiéng 1én tir ngai néi: “Kia, nha ciia Pitc Chila Trdi &
gitta lodi ngudil Chila sé séng vdi ho va ho sé lam dan Ngai. Chinh Ditc Chia
Troi sé & gitta ho v lam Chan Than cua ho.

Khai Huyén 21:2-3



H, PISAN.

Téi ciing théy thanh thdnh, 1a Gié-ru-sa-lem mdi, tir trén trdi, & noi Pitc Chuia Trdi ma xuéng, sita soan
sén nhu mdt ngudi vo méi cudi trang sitc cho chdng minh. Téi nghe mét tiéng lén ti noi ngai ma dén,
néi réng: ndy, dén tam ciia Pitc Chita Trdi & giita lodi ngudil Ngai sé & véi chiing,
va chiing sé lam ddn Ngai; chinh Ditc Chia Troi sé & vdi chiing.

Khai Huyén 21:2-3



H, PISAN.

Téi ciing théy thanh thdnh, 1a Gié-ru-sa-lem mdi, tir trén trdi, & noi Pitc Chuia Trdi ma xuéng, sita soan
sén nhu mdt ngudi vo méi cudi trang sitc cho chdng minh. Téi nghe mét tiéng lén ti noi ngai ma dén,
néi réng: ndy, dén tam ciia Pitc Chita Trdi & giita lodi ngudil Ngai sé & véi chiing,
va chiing sé lam ddn Ngai; chinh Ditc Chia Troi sé & vdi chiing.

Khai Huyén 21:2-3



H, PISAN.

Nikalivweene ilikaja ilyimike, Yerusalemu imia, jino jikisile pasi pa iisi kuhuma kukyanya kwa
Nguluve, lino likaling'anisivue hweene mumama juno anoghile vwimila vwa mughosi. ghwa
mwene. Nikapulike ilisio ilivaha kuhuma kukitengo ikya vutua likatisagha, “Lolagha! Uvukalo
vwa Nguluve vulipalikimo na vaanhu, juno umwene ikukala palikimo na veene. Viva vaanhu
va mweene, nu Nguluve jujuo iva naveene kange iva Nguluve ghwa vanave.”
Ulusetulilo 21:2-3



H, PISAN.

Ndimona divula dinlongo, Yelusalemi dimona, diba ku diyilu kuidi Nzambi; dikubuku banga

nketo wukitulu kitoko mu diambu di bakala diandi. Buna ndiwa mbembo yingolo, yitotukila

mu kundu, yiwakana: Tala nzo yi Nzambi yidi va kimosi ayi batu; Niandi wela vuanda yawu

va kimosi; bela ba batu bandi ayi niandi veka Nzambi, Nzambi awu; wela ba yawu va kimosi.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Mo st ri ili mimg, Jerusalemu tuntun 1 ti orun sokalé wd ldti 0do Oldrun, tf a ti muira silé bi
iyawd ti a se 1959 fuin oko reé. Mo si gbg ohun rild kan ldti ori ité nda wd, i wi pé, “Kiyési i,
agg Olgrun wa péli awon éniyan, dun 6 st mda bd won gbé, won 6 si mda jé éniyan ré, ati

Olgrun tikdra r¢ y6o wa pelid won, y6o si mda jé Qlgrun won.
Revelation 21:2-3



